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1. Pantalla de cristal líquido
2. Botones de ajuste de la temperatura
3. Boquilla pulverizadora
4. Entrada para el llenado de agua
5. Selector del vapor
6. Botón de vapor extra
7. Botón pulverizador
8. Protector giratorio del cordón
9. Depósito de agua semitransparente
10. Botón de autolimpieza
11. Suela cerámica
12. Vaso dosificador de agua

1.  Liquid crystal display 
2.  Temperature control buttons
3.  Spray nozzle 
4.  Filling cap 
5.  Steam selector 
6.  Extra steam button 
7.  Spray button 
8.  Revolving cable protector 
9.  Semi-transparent water reservoir 
10.  Self-cleaning function button 
11.  Ceramic sole plate 
12.  Water measuring cup for filling

1.  Ecran à cristaux liquides
2.  Boutons de réglage de la 
 température
3.  Bec pulvérisateur
4.  Entrée pour le remplissage d’eau
5.  Sélecteur de vapeur
6.  Bouton de surplus de vapeur
7.  Bouton pulvérisateur
8.  Protection pivotante du cordon
9.  Réservoir d’eau semi-transparent
10.  Bouton auto-nettoyage
11.  Semelle en céramique
12.  Verre doseur d’eau

1.  Ecrã de cristal líquido
2.  Botões de ajuste da temperatura
3.  Boquilha pulverizadora
4.  Entrada para o enchimento de água
5.  Selector de vapor
6.  Botão de vapor extra
7.  Botão pulverizador
8.  Protector giratório do cabo
9.  Reservatório de água semi-
 transparente
10.  Botão de auto-limpeza
11.  Base cerâmica
12.  Copo doseador de água

1.  Flüssigkristallanzeige
2.  Tasten für die Temperatureinstellung
3.  Sprühdüse
4.  Einfüllöffnung für Wasser
5.  Dampfauswahltaste
6.  Taste für Extra-Dampfstoß
7.  Sprühtaste
8.  Drehbarer Kabelschutz
9.  Halbdurchsichtiger Wassertank
10.  Selbstreinigungstaste
11.  Keramiksohle
12.  Dosierbehälter für Wasser

1.  Display a cristalli liquidi
2.  Pulsanti di regolazione della 
 temperatura
3.  Spruzzatore
4.  Foro per riempimento del 
 serbatoio acqua
5.  Selettore del vapore
6.  Pulsante extra vapore
7.  Pulsante spruzzatore
8.  Rinforzo di protezione cavo
9.  Serbatoio semitrasparente acqua
10.  Pulsante autopulizia
11.  Piastra in ceramica
12.  Bicchiere dosatore acqua

1.  LCD-scherm
2.  Knoppen voor instelling van 
 temperatuur
3.  Knop voor verstuiver
4.  Opening voor het vullen van water
5.  Selectieknop stoom
6.  Extra stoom selectieknop
7.  Sproeiknop
8.  Oprolbescherming van snoer
9.  Halftransparant waterreservoir
10.  Knop voor zelfreiniging
11.  Keramische onderkant
12.  Doseerglas voor water

1. 	 Ƀɗɧɜɖ ɡɔɟɩɜ əɟɡůŰɎɚɚɤɜ
2. 	 ȾɞɡɛˊɘɎ ɟɨɗɛɘůɖɠ Űɖɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ
3. 	 ȷəɟɞűɨůɘɞ ɣŮəŬůŰɐɟŬ
4. 	 ȯɜɞɘɔɛŬ ɔɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůɗɐəɖ ɜŮɟɞɨ
5. 	 ȺˊɘɚɞɔɏŬɠ ŬŰɛɞɨ
6. 	 Ⱦɞɡɛˊɑ Ůˊɘˊɚɏɞɜ ŬŰɛɞɨ
7. 	 Ⱦɞɡɛˊɑ ɣŮəŬůɛɞɨ
8. 	 ɄŮɟɘůŰɟŮűɧɛŮɜɞ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɧ 
	 əŬɚɤŭɑɞɡ
9. 	 ȼɛɘŭɘŬűŬɜɐɠ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ
10. 	 Ⱦɞɡɛˊɑ ŬɡŰɞəŬɗŬɟɘůɛɞɨ
11. 	 ȾŮɟŬɛɘəɐ ˊɚɎəŬ
12. 	 ȹɞůɞɛŮŰɟɘəɧ ŭɞɢŮɑɞ ɜŮɟɞɨ

1. 	 ɾʠʜʢʦʢʨʠʩʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʡ ʵʢʨʘʥ
2. 	 ʂʥʦʧʢʠ ʥʘʩʪʨʦʡʢʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ
3. 	 ʈʘʟʙʨʳʟʛʠʚʘʶʱʘʷ ʪʨʫʙʢʘ
4. 	 ʆʪʚʝʨʩʪʠʝ ʜʣʷ ʟʘʧʦʣʥʝʥʠʷ ʚʦʜʳ
5. 	 ʈʝʛʫʣʷʪʦʨ ʧʘʨʘ 
6. 	 ʂʥʦʧʢʘ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʘʨʘ
7. 	 ʂʥʦʧʢʘ ʨʘʟʙʨʳʟʛʠʚʘʥʠʷ
8. 	 ɿʘʱʠʪʥʳʡ ʧʦʚʦʨʦʪʥʠʢ ʰʥʫʨʘ 
9. 	 ʇʦʣʫʧʨʦʟʨʘʯʥʳʡ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ 
	 ʜʣʷ ʚʦʜʳ
10. 	 ʂʥʦʧʢʘ ʘʚʪʦʦʯʠʩʪʢʠ
11. 	 ʂʝʨʘʤʠʯʝʩʢʘʷ ʧʦʜʦʰʚʘ
12. 	 ʄʝʨʥʘʷ ʝʤʢʦʩʪʴ ʜʣʷ ʚʦʜʳ

1. 	 Foly®kony krist§ly kijelzŖ
2. 	 HŖm®rs®klet be§ll²t· kapcsol·k
3.  Porlasztó
4. 	 V²z beºntŖ ny²l§s
5. 	 GŖz kiv§laszt·gomb
6. 	 Extra gŖz  kapcsol·
7.  Porlasztó gomb
8. 	 Forg· k§belv®dŖ
9. 	 ĆttetszŖ fal¼ v²ztart§ly
10.  Öntisztítás kapcsoló
11.  Kerámia alaplap
12.  Víz adagoló pohár

1.  Cam ekran
2. 	 Derece ayar d¿ĵmeleri
3.  Püskürtme ucu
4. 	 Su haznesi giriĸ yeri
5. 	 Buhar ayarē
6. 	 Ekstra buhar ayarē
7. 	 P¿sk¿rtme d¿ĵmesi
8. 	 Kordon koruma tertibatē 
9. 	 Yarē saydam gºr¿n¿ĸl¿ su haznesi
10. 	 Kendi kendini temizleme d¿ĵmesi
11.  Seramik taban
12. 	 Su ayar kabē
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- Clasifique las prendas por su tejido: lana con lana, algodón con algodón, etc. Comience siempre 

planchando las telas que precisen temperaturas m§s bajas y contin¼e con las de temperaturas m§s altas, 
ya que el proceso de calentamiento de la plancha de vapor es más rápido que el de enfriamiento. 

- Si el tejido de la prenda contiene varios tipos de fibras, comience planchando los tejidos que precisen una 
temperatura más baja (por ejemplo, las prendas que tengan un 60% de poliéster y un 40% de algodón se 
deben planchar a la temperatura indicada para el poliéster (•) y sin vapor).

- Seleccione la temperatura adecuada con los botones (+/-) de ajuste de temperatura.

ETIQUETA TIPO DE TEJIDO    DISPLAY
•   Sintéticos, Nailon, Acrílica, Poliéster, Seda  SILK
• •   Lana, Rayón    WOOL
• • •   Algodón, Lino    COTTON / MAX LINEN

LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA
- Antes de llenar el depósito de agua desenchufe la plancha de vapor. 
- Ponga el selector del vapor en la posición “0”.
- Coloque la plancha de vapor en posición horizontal. 
- Eche agua lentamente, con el vaso dosificador, en el depósito de agua.
- No sobrepase la línea “MAX” del depósito de agua para que no se salga. 
- Si necesita volver a echar agua mientras esté planchando, desenchufe antes el aparato de la alimentación 

de la corriente. NOTA: La plancha de vapor puede utilizarse con agua del grifo. Sin embargo, si el agua es 
muy dura, se aconseja utilizar agua destilada. 

VACIADO DEL DEPÓSITO DE AGUA
- Se debe vaciar el depósito de agua tras haber utilizado la plancha. 
-	 Desench¼fela de la alimentaci·n de la corriente. 
- Mientras la plancha esté todavía caliente, sujétela situando la punta hacia abajo y deje que se vacíe sobre 

el fregadero.
-	 Sacuda la plancha suavemente para que salgan las ¼ltimas gotas de agua que se hayan quedado dentro. 

El calor de la plancha secará los restos de agua. NOTA: Si vacía el depósito de agua una vez que la 
plancha se haya enfriado, p·ngala de pie sobre el tac·n de apoyo, ench¼fela, ajuste el selector de control 
de la temperatura en la posici·n m§xima y deje que se caliente durante 2 minutos. Desench¼fela de la 
alimentación de la corriente. 

PULVERIZADO
- Siempre que haya agua suficiente en el depósito, puede utilizar el botón pulverizador en cualquier ajuste 

de temperatura de vapor o de planchado en seco. 
- Cuando esté planchando, pulse el botón pulverizador varias veces para activar la bomba.

PLANCHADO A VAPOR
- Con el aparato desenchufado, eche agua en la plancha. 
-	 Ponga la plancha de pie sobre el tac·n de apoyo en una superficie segura y ench¼fela. 
- Ajuste la temperatura al máximo. 
- Seleccione la función de vapor (I/O). 
- Cuando oiga un clic, la plancha de vapor habrá alcanzado la temperatura correcta. 

��

Nuestros productos están desarrollados para alcanzar los mas altos estándares de calidad, funcionalidad y 
diseño. Esperamos que disfrute de su nueva plancha de vapor DIGITAL de PALSON.

MEDIDAS IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Cuando se utilizan aparatos eléctricos, han de seguirse siempre unas precauciones de seguridad básicas, 
incluyendo las siguientes:
- Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizar la plancha. 
- Antes de conectar la plancha de vapor por primera vez, compruebe que el voltaje que se indica en la 

etiqueta de clasificación corresponde con el voltaje de la corriente de su casa. 
- Sólo para uso doméstico. No utilizar para fines industriales. 
- No sumerja la plancha de vapor en agua ni en otros líquidos. 
- No tire del cable para desconectarlo de la alimentación de corriente, en su lugar, coja el enchufe y tire 

suavemente de él. 
- Procure que el cable no toque superficies calientes. 
- Desenchufe siempre la plancha de vapor de la alimentación de la corriente cuando vaya a echar agua en 

el depósito o cuando la vaya a vaciar después de haberla utilizado. 
- No utilice la plancha de vapor si no funciona correctamente, si el cable o el enchufe están dañados, o 

si se ha caído o se ha dañado. Para no recibir descargas eléctricas, no desmonte la plancha de vapor, 
llévela al servicio técnico autorizado para que la revisen, la reparen o realicen los arreglos mecánicos que 
correspondan. 

- Si hay niños cerca, extreme las precauciones. 
- Los niños no deben utilizar este aparato.
- No deje la plancha desatendida cuando todavía esté caliente, conectada o encima de la tabla de planchar. 
- Coloque la plancha en la tabla de planchar con cuidado para evitar que se caiga. 
- Las partes de metal caliente, el agua caliente o el vapor pueden producir quemaduras al tocarse. 
- Para evitar que la suela se arañe, procure no planchar broches, cremalleras, botones de metal, etc. 
 No coloque la plancha de vapor en superficies de metal o rugosas. PRECAUCIÓN: Para evitar una 

sobrecarga eléctrica, no utilice otros aparatos de alto voltaje en el mismo circuito o enchufe.
- La plancha debe utilizarse y colocarse sobre una superficie estable. Cuando se coloque la plancha sobre 

su soporte, aseg¼rese de que la superficie sobre la que se coloca el soporte es estable.
-   Este producto no está permitido para uso infantil u otras personas sin asistencia o supervisión si su estado 

físico, sensorial o mental le limita de usarlo con seguridad. Los niños deberían ser supervisados para 
asegurar que no juegan con dicho producto.

- Si el cable de corriente está dañado deberá ser sustituido por el fabricante, su servicio técnico autorizado 
o por un técnico cualificado, con tal de evitar un peligro.

ANTES DE UTILIZAR LA PLANCHA DE VAPOR LA PRIMERA VEZ
- Limpie la suela cerámica con un paño suave. 
- Algunas piezas de la plancha de vapor se han engrasado ligeramente y como consecuencia, el hierro 

podría desprender un poco de humo cuando se utiliza por primera vez. Cesará transcurridos unos 
minutos.

AJUSTE DE LA TEMPERATURA
- Compruebe primero si la prenda que va a planchar tiene la etiqueta con las instrucciones de planchado. 

Siga las instrucciones que se indican en todo momento. 
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-	 Cuando haya terminado, desench¼fela de la alimentaci·n de la corriente. 
 PRECAUCIÓN: Evite el contacto con el vapor que sale de la plancha. 

PLANCHADO EN SECO
- La plancha de vapor se puede utilizar en el ajuste en seco con o sin agua en el depósito, sin embargo, es 

aconsejable que el depósito no esté demasiado lleno de agua cuando se esté planchando. 
- Ponga el selector del vapor en la posición “0”.
-	 Ponga la plancha de pie sobre el tac·n de apoyo en una superficie segura y ench¼fela. 
- Seleccione la temperatura adecuada para el tejido que va a planchar. 
- Cuando oiga un clic, puede comenzar a planchar. 
-	 Cuando haya terminado, desench¼fela de la alimentaci·n de la corriente.
 PRECAUCIÓN: Si la plancha de vapor se ha utilizado mucho tiempo, estará caliente y sin agua. No vuelva 

a echar agua hasta que se haya enfriado. 

RÁFAGA DE VAPOR
- La ráfaga de vapor proporciona más vapor para quitar las arrugas difíciles. 
- Ajuste la temperatura máxima pulsando el botón “+” de los botones de ajuste de temperatura.
- Encienda la función de vapor (ajuste el selector de vapor en la posición “I”).
 Pulse el botón de vapor extra para soltar la ráfaga de vapor. NOTA: Para evitar que el agua se salga por 

la suela, no presione el botón de vapor extra más de 5 segundos. 
- El botón de vapor extra también funciona cuando se sujeta la plancha en posición vertical. Es muy eficaz 

para quitar dobleces de los trajes, cortinas, etc. 

VAPOR VERTICAL
-	 Aseg¼rese de que hay agua suficiente en el dep·sito.
-	 Ponga la plancha de pie sobre el tac·n de apoyo en una superficie segura y ench¼fela. 
- Ajuste la temperatura máxima pulsando el botón “+”.
- Ponga el selector del vapor en la posición “I”.
- Cuando oiga un clic, la plancha de vapor habrá alcanzado la temperatura seleccionada. 
- Sujete la plancha verticalmente y pulse el botón de vapor extra, a continuación saldrá vapor intensamente 

de la suela.

CUIDADOS Y LIMPIEZA
-	 Antes de limpiar la plancha de vapor, aseg¼rese de que est® desenchufada de la alimentaci·n de la 

corriente y que se haya enfriando completamente. 
-	 Limpie el exterior con un pa¶o h¼medo y luego s®quelo. 
- La suciedad de la suela se puede quitar con un paño mojado en vinagre. 
- No emplee limpiadores abrasivos.

LIMPIEZA AUTOMÁTICA
- Es importante utilizar la función de autolimpieza al menos cada dos semanas para eliminar impurezas, etc. 
- Cuanto más dura sea el agua más se debe utilizar la función de autolimpieza.
- Llene el depósito de agua hasta la posición “MAX”. 
- Ajuste la temperatura a “MAX”. 
- Introduzca el enchufe en la toma de corriente de la pared. 

- Deje que la plancha se caliente hasta que oiga el clic. 
- Sujete la plancha horizontalmente sobre el fregadero y a continuación, pulse el botón de autolimpieza.
- El agua hirviendo y el vapor saldrán por los agujeros de la suela. Las impurezas saldrán al mismo tiempo. 

Mientras tanto, mueva la plancha hacia atrás y hacia adelante para eliminar todas las impurezas.
- Ponga el selector del vapor en la posición “0” cuando se vacíe el depósito de agua. 
- Si nota que se han extraído demasiadas impurezas, repita la operación de autolimpieza.
- Coloque la plancha preferiblemente sobre un trozo de tela usada. Esto es para garantizar que la suela 

estará seca cuando la plancha esté guardada. 
- Desenchufe la plancha y deje que se enfríe antes de guardarla. 

ALMACENAMIENTO
- Desenchufe la plancha de vapor de la alimentación de la corriente y deje que se enfríe completamente. 
- Después de utilizarla, vacíe el depósito de agua y a continuación, enrolle el cable alrededor del tacón de 

apoyo. 

Gracias por demostrarnos su confianza al elegir uno de nuestros productos.
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Our products have been designed to satisfy the highest standards of quality, operation and design.  We hope 
you enjoy your new PALSON DIGITAL steam iron.

IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS
When using electrical equipment, always follow the basic safety measures, including the following:
-  Read the instruction manual closely before using the iron.
-  Before connecting the steam iron to the mains power supply for the first time, check that the voltage 

indicated on the electrical specification label corresponds to the voltage in your house.
-  For domestic use only.  Do not use for industrial purposes.
-  Do not immerse the steam iron in water or other liquids. 
-  Do not pull the cable to disconnect it from the mains power supply.  Instead, grip the plug and pull it gently 

out of the wall socket.
-  Make sure that the cable does not touch hot surfaces.
-  Always unplug the steam iron from the power supply before filling the water reservoir or when emptying it 

after use.
-  Do not use the steam iron if it is not working correctly, if the cable or plug is damaged, or if it has fallen or 

has otherwise been damaged.  In order to avoid electric shocks, do not dismantle the steam iron.  Instead, 
take it to an authorized repair centre for it to be checked, repaired or adjusted mechanically as necessary.

-  Be particularly careful when using the steam iron near children.
-  Children must not use this electrical appliance.
-  Do not leave the iron unattended while it is still hot, plugged in or on an ironing board.
-  Position the iron on the ironing board with care so that it does not fall.
-  Burns can occur from touching hot metal parts, hot water or steam.
-  Avoid ironing broaches, zips, metal buttons etc to protect the base plate from becoming scratched.
-  Do not place the steam iron on metal or rough surfaces. PRECAUTION: In order to avoid electrical overload, 

do not use other high voltage appliances on the same circuit or from the same socket. 
-  The iron must be used and placed on a stable surface.  When the iron is placed on its heel, make sure that 

the surface on which it is placed is stable. 
-  This product must not be used by children or other people without help or supervision if their physical, 

sensory or mental state prevents them from using it safely.  Children must be supervised to ensure they do 
not play with this product.

-  To avoid risks, if the power cable is damaged it must be replaced by the manufacturer, an authorised repair 
centre or by a qualified technician.

BEFORE USING THE STEAM IRON FOR THE FIRST TIME.
-  Clean the sole plate with a soft cloth
-  Some parts of the steam iron have been lightly greased and as a consequence the iron could give off a little 

smoke when used for the first time.  This will stop after a few minutes. 

ADJUSTING THE TEMPERATURE
-  First check whether the item of clothing to be ironed has a label with ironing instructions on it.
 Always follow the instructions on the label.
-  Group the items of clothing together according to the type of material: wool with wool, cotton with cotton 

etc. Always start by ironing items that need the lowest temperatures first of all, and then go on to those that 
require higher temperatures, as the iron heats up more quickly than it cools down.

-  If the garment contains several types of fibres, start by ironing those materials that require a lower 
temperature (for example, garments containing 60% polyester and 40% cotton must be ironed at the 
temperature indicated for polyester (•) and without steam).

-  Select the appropriate temperature by using the (+/-) temperature control buttons. 

ETIQUETA TYPE OF MATERIAL   DISPLAY
•   Synthetics, Nylon, Acrylic, Polyester, Silk  SILK
• •   Wool, Rayon    WOOL
• • •   Cotton, Linen    COTTON / MAX LINEN

FILLING THE WATER RESERVOIR
-  Before filling the water reservoir unplug the steam iron.
-  Put the steam selector in the “0” position.
-  Put the iron in a horizontal position.
-  Pour the water slowly, using the water measuring cup, into the water reservoir.
-  Do not exceed the line marked “MAX” on the water reservoir to ensure the water does not spill out.
-  If you have to refill the reservoir while ironing, first unplug the iron from the power supply.   NOTE: the 

steam iron can be used with tap water.  However, if the tap water is very hard it is advisable to use distilled 
water. 

EMPTYING THE WATER RESERVOIR
-  The water reservoir must be emptied after using the iron. 
-  Unplug the iron from the power supply.
-  While the iron is still hot, hold it over the sink with the pointed end downwards so that the water drains out 

into the sink.
-  Shake the iron gently so that the last remaining drops of water come out.
-  The heat of the iron will dry out any remaining water.   NOTE: If you empty the iron once it has cooled 

down, stand it on its heel, plug it in, adjust the temperature control to maximum and leave it to heat up for 
2 minutes.  Unplug the iron from the power supply.

SPRAYING
-  Provided that there is sufficient water in the reservoir, you can use the spray button at any steam temperature 

setting or when dry ironing.
-  When ironing, press the spray button several times to activate the pump.

STEAM IRONING 
-  With the appliance unplugged, pour water into the iron.
-  Stand the iron on its heel on a stable surface and plug it in. 
-  Adjust the temperature to maximum.
-  Select the steam function (I/O).
-  When you hear a click, the steam iron will have reached the correct temperature.
-  When you have finished, unplug the power supply.
 PRECAUTION: Avoid contact with the steam that comes out of the iron.
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-  Boiling water and steam will come out of the holes in the base plate. The impurities will come out at the same 

time. 
 Meanwhile, gently shake the iron backwards and forwards to eliminate all the impurities. 
-  Put the steam selector in the “0” position when the reservoir is empty.
-  If a lot of impurities have come out, repeat the self-cleaning process. 
-  Put the iron on an old piece of cloth. This is to ensure that the sole plate will be dry when the iron is 

stored.  
-  Unplug the iron and leave it to cool down before storing it. 

STORAGE
-  Unplug the steam iron from the power supply and leave it to cool down completely.
-  After using it, empty the water reservoir and then roll the cable round the heel.  

Thank you for showing your confidence in us by choosing one of our products.

DRY IRONING
-  The steam iron can be used on the dry setting with or without water in the reservoir.  However, it is advisable 

not to overfill the reservoir with water when ironing. 
-  Put the steam selector in the “0” position.
-  Stand the iron on its heel on a stable surface and plug it in.
-  Select the appropriate temperature for the material that you are going to iron.
-  When you hear a click, you can start ironing.
-  When you have finished, unplug the iron from the power supply. 
 PRECAUTION: If the steam iron has been used for some time, it will be hot and empty of water.  Do not add 

more water until the iron has cooled down. 

SHOT OF STEAM
-  The shot of steam function provides extra steam to remove difficult creases. 
-  Adjust the maximum temperature by pressing the “+” button on the temperature control buttons. 
-  Switch on the steam function (move the steam selector to the “I” position).
 Press the extra steam button to produce a shot of steam. NOTE: To stop water coming out of the sole plate, 

do not press the extra steam button for more than 5 seconds.
-  The extra steam button also works when the iron is in the vertical position.  It is very effective for removing 

fold marks from suits, curtains, etc.

VERTICAL STEAM
-  Make sure that there is sufficient water in the reservoir.
-  Stand the iron on its heel on a stable surface and plug it in. 
-  Adjust the temperature to maximum by pressing the “+” button.
-  Put the steam selector in the “I” position.
-  When you hear a click, the steam iron will have reached the selected temperature. 
-  Stand the iron vertically and press the extra steam button. Copious amounts of steam will come out of the 

iron’s sole plate. 

CARE FOR AND CLEANING THE IRON 
-  Before cleaning the steam iron, make sure that it is unplugged from the mains supply and that it has cooled 

down completely.
-  Clean the outside of the iron with a damp cloth and then dry it.
-  Dirt on the sole plate can be removed with a cloth dampened with vinegar.
-  Do not use abrasive cleaners.

AUTOMATIC CLEANING 
-  It is important to use the self-cleaning function at least once every two weeks to remove impurities etc. 
-  You must use the self-cleaning function more frequently if your water is hard. 
-  Fill the water reservoir to the “MAX” line.
-  Adjust the temperature to “MAX”.
 -  Insert the plug into the wall socket. 
-  Allow the iron to heat up until you hear a click. 
-  Hold the iron horizontally over the sink and then press the self-cleaning button. 
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 Suivez toujours les instructions indiquées.
-  Triez les vêtements par type de tissu : la laine avec la laine, le coton avec le coton, etc. Commencez 

toujours par les tissus qui doivent être repassés à des températures plus basses, puis continuez avec les 
températures plus élevées, étant donné que le procédé de chauffage du fer à repasser est plus rapide que 
celui de refroidissement.

-  Si le tissu du vêtement contient plusieurs types de fibres, commencez par les tissus qui doivent être 
repassés à une température plus basse (par exemple, les vêtements qui contiennent 60 % de polyester et 
40 % de coton doivent être repassés à la température indiquée pour le polyester (•) et sans vapeur).

-  Sélectionnez la température adaptée avec les boutons (+/-) de réglage de la température.

ETIQUETTE TYPE DE TISSU    AFFICHAGE
•   Synthétiques, Nylon, Acrylique, Polyester, Soie SILK
• •   Laine, Rayonne    WOOL
• • •   Coton, Lin    COTTON / MAX LINEN

REMPLISSAGE DU RESERVOIR D’EAU
-  Avant de remplir le réservoir d’eau, débranchez le fer à repasser.
-  Réglez le sélecteur de vapeur sur « 0 ».
-  Mettez le fer à repasser en position horizontale.
-  Versez lentement l’eau, à l’aide du verre doseur, dans le réservoir d’eau.
-  Ne dépassez pas l’indication « MAX » du réservoir pour que l’eau ne sorte pas.
-  Si vous devez à nouveau mettre de l’eau dans le réservoir pendant le repassage, débranchez d’abord 

l’appareil. REMARQUE : Vous pouvez mettre de l’eau du robinet dans le fer à repasser. Cependant, si l’eau 
est très calcaire, il est conseillé d’utiliser de l’eau déminéralisée. 

VIDAGE DU RESERVOIR D’EAU
-  Le réservoir d’eau doit être vidé après utilisation du fer.
-  Débranchez le fer.
-  Alors que le fer est encore chaud, tenez-le la pointe vers le bas et laissez-le se vider dans l’évier.
-  Secouez doucement le fer pour que les dernières gouttes d’eau sortent.
 La chaleur du fer fera sécher les restes d’eau. REMARQUE : Si vous videz le réservoir d’eau une fois que 

le fer aura refroidi, mettez-le debout sur son talon d’appui, branchez-le, réglez le sélecteur de commande de 
la température sur la position maximum et laissez-le chauffer pendant 2 minutes. Ensuite, débranchez-le.

PULVERISATION
-  Chaque fois qu’il y a suffisamment d’eau dans le réservoir, vous pouvez utiliser le bouton pulvérisateur sur 

n’importe quel réglage de température ou le réglage de repassage à sec.
-  Pendant le repassage, appuyez plusieurs fois sur le bouton pulvérisateur pour activer la pompe.

REPASSAGE A LA VAPEUR
-  Avec l’appareil débranché, remplissez le fer d’eau.
-  Mettez le fer debout sur son talon d’appui, sur une surface sûre, puis branchez-le.
-  Réglez la température sur la position maximum.
-  Sélectionnez la fonction de vapeur (I/O).
-  Au clic, le fer à repasser aura atteint la bonne température.

Nos produits sont créés pour répondre aux meilleures normes de qualité, de fonctionnalité et de conception. 
Nous espérons que vous apprécierez votre nouveau fer à repasser DIGITAL PALSON.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, il faut toujours suivre les consignes de sécurité de base, qui sont 
les suivantes :
-  Lisez attentivement le manuel d’instructions avant d’utiliser le fer.
-  Avant de brancher le fer à repasser pour la première fois, vérifiez que la tension indiquée sur l’étiquette de 

l’appareil correspond à la tension de votre secteur.
-  Usage domestique seulement. Ne l’utilisez pas à des fins industrielles.
-  Ne plongez pas le fer à repasser dans l’eau, ni dans aucun autre liquide.
-  Ne tirez pas sur le câble pour le débrancher ; attrapez plutôt la prise et tirez doucement dessus.
-  Assurez-vous que le câble ne soit pas en contact avec des surfaces chaudes.
-  Débranchez toujours le fer à repasser avant de mettre de l’eau dans le réservoir ou avant de le vider après 

utilisation.
-  N’utilisez pas le fer à repasser s’il ne fonctionne pas correctement, si le câble ou la prise sont endommagés 

ou s’il est tombé et a été endommagé. Afin de ne pas recevoir de décharges électriques, ne démontez pas 
le fer à repasser, apportez-le au service technique agréé pour qu’il le révise, le répare ou réalise les réglages 
mécaniques nécessaires.

-  S’il y a des enfants à proximité, renforcez les consignes de sécurité.
-  Les enfants ne doivent pas utiliser cet appareil.
-  Ne laissez jamais le fer sans surveillance alors qu’il est encore chaud, branché ou sur la planche à 

repasser.
-  Posez le fer sur la table à repasser en veillant à ce qu’il ne tombe pas.
-  Les parties métalliques chaudes, l’eau chaude ou la vapeur peuvent provoquer des brûlures au toucher.
-  Pour éviter que la semelle se raye, veillez à ne pas repasser les broches, les fermetures à glissières, les 

boutons en métal, etc.
-  Ne posez pas le fer sur des surfaces métalliques ou inégales. PRECAUTION : Pour éviter une surcharge 

électrique, n’utilisez pas d’autres appareils à haute tension sur le même circuit ou la même prise.
-  Le fer doit être utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque le fer est posé sur son talon, assurez-vous 

que la surface sur laquelle celui-ci est posé est stable.
-  L’utilisation de ce produit par des enfants ou autres personnes sans assistance, ni surveillance, est interdite 

si leur état physique, sensoriel ou mental les empêche de l’utiliser en toute sécurité. Les enfants devront 
être surveillés de près pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec ce produit.

-  Si le câble de courant est endommagé, il devra être remplacé par le fabricant, son service technique agréé 
ou un technicien qualifié, afin de prévenir tout danger.

AVANT D’UTILISER LE FER A REPASSER POUR LA PREMIERE FOIS
-  Nettoyez la semelle en céramique avec un chiffon humide.
-  Certaines pièces du fer à repasser ont été légèrement lubrifiées et il se pourra donc que le fer dégage un 

peu de fumée lors de la première utilisation. Ceci cessera au bout de quelques minutes.

REGLAGE DE LA TEMPERATURE
-  Vérifiez tout d’abord si le vêtement que vous allez repasser est muni d’une étiquette mentionnant les 

instructions de repassage.
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-  Introduisez la prise dans la prise de courant murale.
-  Laissez le fer chauffer jusqu’à ce que vous entendiez le clic.
-  Tenez le fer à l’horizontale au-dessus de l’évier, puis appuyez sur le bouton d’auto-nettoyage.
-  L’eau bouillante et la vapeur sortiront par les trous de la semelle. Les impuretés seront éliminées en même 

temps.
 Pendant ce temps, agitez le fer d’avant en arrière pour éliminer toutes les impuretés.
-  Réglez le sélecteur de vapeur sur la position « 0 » lors du vidage du réservoir d’eau.
-  Si vous remarquez que trop d’impuretés ont été retirées, répétez l’opération d’auto-nettoyage.
-  Posez le fer, de préférence, sur un bout de tissu usagé. Ceci permet de garantir que la semelle sera sèche 

lorsque le fer sera rangé.
-  Débranchez le fer et laissez-le refroidir avant de le ranger.

RANGEMENT
-  Débranchez le fer à repasser et laissez-le refroidir complètement.
-  Après l’avoir utilisé, videz le réservoir d’eau, puis enroulez le câble autour du talon d’appui.

Merci de la confiance que vous nous avez témoignez en choisissant l’un de nos produits.

-  Une fois que vous aurez terminé, débrancher le fer.
 PRECAUTION : Eviter le contact avec la vapeur qui sort du fer.

REPASSAGE A SEC
-  Le fer à repasser peut être utilisé avec le réglage à sec, avec ou sans eau dans le réservoir ; néanmoins, il 

est conseillé que le réservoir ne soit pas trop plein pendant le repassage.
-  Réglez le sélecteur de vapeur sur la position « 0 ».
-  Posez le fer debout sur son talon d’appui sur une surface sûre et branchez-le.
-  Sélectionnez la température adaptée au tissu que vous allez repasser.
-  Au clic, vous pouvez commencer à repasser.
-  Une fois que vous aurez terminé, débranchez le fer.
 PRECAUTION : Si le fer à repasser a été utilisé longtemps, il sera chaud et il n’y aura plus d’eau. Ne 

remettez pas d’eau avant qu’il ait refroidi.

JET DE VAPEUR
-  Le jet de vapeur permet d’avoir plus de vapeur et de retirer ainsi les faux plis difficiles.
-  Réglez la température maximum en appuyant sur le bouton « + » des boutons de réglage de la 

température.
-  Mettez la fonction vapeur en route (réglez le sélecteur de vapeur sur la position « I »).
-  Appuyez sur le bouton de surplus de vapeur pour faire sortir le jet de vapeur. REMARQUE : Pour éviter que 

de l’eau sorte de la semelle, n’appuyez pas sur le bouton de vapeur plus de 5 secondes.
-  Le bouton de surplus de vapeur fonctionne également lorsque le fer est utilisé en position verticale. Ceci est 

très efficace pour retirer les plis des vêtements, rideaux, etc.

VAPEUR VERTICALE
-  Vérifiez qu’il y a suffisamment d’eau dans le réservoir.
-  Posez le fer debout sur son talon d’appui sur une surface sûre et branchez-le.
-  Réglez la température maximum en appuyant sur le bouton « + ».
-  Réglez le sélecteur de vapeur sur la position « I ».
-  Au clic, le fer à repasser aura atteint la température sélectionnée.
-  Tenez le fer à la verticale et appuyez sur le bouton de surplus de vapeur ; de la vapeur en quantité sortira 

de la semelle.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
-  Avant de nettoyer le fer à repasser, vérifiez qu’il est débranché et qu’il a bien refroidi.
-  Nettoyez l’extérieur avec un chiffon humide, puis faites sécher
-  La saleté de la semelle peut être retirée avec un chiffon trempé dans le vinaigre.
-  N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs.

NETTOYAGE AUTOMATIQUE
-  Il est important d’utiliser la fonction de nettoyage automatique au moins toutes les deux semaines pour 

éliminer les impuretés, etc.
-  Plus l’eau est calcaire, plus la fonction d’auto-nettoyage doit être utilisée.
-  Remplissez le réservoir d’eau jusqu’à l’indication « MAX ».
-  Réglez la température sur « MAX ».
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engomar os tecidos que precisem de temperaturas mais baixas e continue com as temperaturas mais altas, 
já que o processo de aquecimento do ferro a vapor é mais rápido do que o de arrefecimento.

-  Se o tecido da peça contiver vários tipos de fibras, comece por engomar os tecidos que precisem de uma 
temperatura mais baixa (por exemplo, as peças que tenham cerca de 60% de poliéster e cerca de 40% de 
algodão devem ser engomadas à temperatura indicada para o poliéster (•) e sem vapor).

-  Seleccione a temperatura adequada com os botões (+/-) de ajuste de temperatura.

ETIQUETA TIPO DE TECIDO    DISPLAY
•   Sintéticos, Nylon, Acrílico, Poliéster, Seda  SILK
• •   Lã, Fibra Sintética    WOOL
• • •   Algodão, Linho    COTTON / MAX LINEN

ENCHIMENTO DO RESERVATÓRIO DE ÁGUA
-  Antes de encher o reservatório de água desligue o ferro a vapor.
-  Ponha o selector de vapor na posição “0”.
-  Coloque o ferro a vapor na posição horizontal.
-  Deite a água lentamente, com o copo doseador, no reservatório de água.
-  Não ultrapasse a linha “MAX” do reservatório de água para que não deite água fora.
-  Se necessitar de voltar a deitar água enquanto estiver a engomar, desligue primeiro o aparelho da 

alimentação eléctrica.
 NOTA: O ferro a vapor pode utilizar-se com água da torneira. Contudo, se a água for muito rija, aconselha-

se água destilada.

ESVAZIAMENTO DO RESERVATÓRIO DE ÁGUA
-  O reservatório deve esvaziar-se depois de ter utilizado o ferro.
-  Desligue a alimentação eléctrica.
-  Enquanto o ferro ainda estiver quente, pegue nele virando a ponta para baixo e deixe que ele se esvazie 

sobre o lava-loiça.
- 	 Sacuda o ferro suavemente para que saiam as ¼ltimas gotas de §gua que tenham ficado l§ dentro.
 O calor do ferro irá secar os restos de água. NOTA: Se esvaziar o reservatório com o ferro já frio, ponha-o 

de pé sobre a base de apoio, ligue-o, ajuste o selector de controlo da temperatura na posição máxima e 
deixe-o aquecer durante 2 minutos. Desligue-o da alimentação eléctrica.

PULVERIZAÇÃO
-  Sempre que houver água suficiente no reservatório, pode utilizar o botão pulverizador em qualquer ajuste 

de temperatura de vapor ou de engomagem a seco.
-  Quando estiver a engomar, pressione o botão pulverizador várias vezes para activar a bomba.

ENGOMAGEM A VAPOR
-  Com o aparelho desligado, deite água no ferro.
-  Ponha o ferro de pé sobre a base de apoio numa superfície segura e desligue-a.
-  Ajuste a temperatura ao máximo.
-  Seleccione a função de vapor (I/O).
-  Quando ouvir um clic, o ferro a vapor já terá alcançado a temperatura correcta.
-  Quando tiver terminado, desligue-o da alimentação eléctrica.

Os nossos produtos foram desenvolvidos para alcançar os mais elevados padrões de qualidade, funcionalidade 
e concepção. Esperamos que desfrute do seu novo ferro a vapor DIGITAL da PALSON.

MEDIDAS IMPORTANTES DE SEGURANÇA
Ao utilizar aparelhos eléctricos, deveriam seguir-se sempre as precauções de segurança básica, incluindo as 
seguintes:
-  Leia atentamente o manual de instruções antes de utilizar o ferro.
-  Antes de ligar o ferro pela primeira vez, verifique se a voltagem indicada na etiqueta de classificação 

corresponde à voltagem da corrente da sua casa.
-  Só para uso doméstico. Não utilizar para fins industriais.
-  Não submirja o ferro a vapor em água nem neutros líquidos.
-  Não puxe pelo cabo para o desligar da alimentação eléctrica, em vez disso, pegue na ficha e puxe 

suavemente por ela.
-  Não deixe que o cabo toque em superfícies quentes.
-  Desligue sempre o ferro a vapor da alimentação eléctrica quando pretender encher o reservatório de água 

e quando pretender esvaziá-lo depois de o ter utilizado.
-  Não utilize o ferro a vapor se não funcionar correctamente, se o cabo de ligação estiver danificado, se este 

tiver caído ou se tiver danificado. Para não receber descargas eléctricas, não desmonte o ferro a vapor, 
leve-o a um serviço técnico autorizado para que seja visto, reparado ou para que sejam efectuadas as 
reparações mecânicas necessárias.

-  Se estiverem crianças por perto, redobre os cuidados.
-  As crianças não devem utilizar este aparelho.
-  Não deixe o ferro sem vigilância quando ainda estiver quente, ligado ou em cima da tábua de engomar.
-  Coloque o ferro na tábua de engomar com cuidado para evitar que este caia.
-  As partes de metal quente, a água quente ou o vapor podem produzir queimaduras quando tocadas.
-  Para evitar que a base se risque, tente não engomar aplicações, fechos e botões de metal, etc.
 Não coloque o ferro a vapor em superfícies de metal ou rugosas. CUIDADO: Para evitar uma sobrecarga 

eléctrica, não utilize outros aparelhos de alta voltagem no mesmo circuito ou tomada.
-  O ferro deve utilizar-se e colocar-se sobre uma superfície estável. Quando colocar o ferro sobre o seu 

suporte, assegure-se de que a superfície sobre a qual se coloca o suporte é estável.
-  Este produto não está permitido para utilização infantil ou por outras pessoas sem assistência ou supervisão 

caso o seu estado físico, sensorial ou mental lhe limite a utilização com segurança. As crianças devem ser 
supervisionadas para assegurar que não brincam com o produto.

-  Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço 
técnico autorizado, ou ainda por um técnico qualificado para evitar o perigo.

ANTES DE UTILIZAR O FERRO A VAPOR PELA PRIMEIRA VEZ:
-  Limpe a base cerâmica com um pano suave.
-  Algumas peças do ferro a vapor foram ligeiramente untadas e, como consequência, o ferro poderá deitar 

um pouco de fumo quando se utilizar pela primeira vez. Isso cessará depois de alguns minutos.

AJUSTE DA TEMPERATURA
-  Verifique primeiro se a peça que vai engomar tem a etiqueta com as instruções de engomagem. Siga 

sempre as instruções que lhe são indicadas.
-  Classifique as peças consoante o seu tecido: lã com lã, algodão com algodão, etc. Comece sempre por 



18 19

P
-  Pegue no ferro horizontalmente sobre o lava-loiça e depois prima o botão de auto-limpeza.
-  A água a ferver e o vapor sairão pelos orifícios da base. As impurezas sairão ao mesmo tempo. Entretanto, 

mova o ferro para trás e para a frente para eliminar todas as impurezas.
-  Ponha o selector de vapor na posição “0” quando esvaziar o reservatório de água.
-  Se notar que se extraíram demasiadas impurezas, repita a operação de auto-limpeza.
-  Coloque o ferro de preferência sobre um pedaço de tecido usado. Isto serve para garantir que a base está 

seca enquanto o ferro está guardado.
-  Desligue o ferro e deixe-o arrefecer antes de o guardar.

ARMAZENAMENTO
-  Desligue o ferro a vapor da alimentação eléctrica e deixe-o arrefecer completamente.
-  Depois de o utilizar, esvazie o reservatório de água e depois enrole o cabo à volta da base de apoio.

Obrigado por demonstrar a sua confiança em nós, escolhendo um dos nossos produtos.

 CUIDADO: Evite o contacto com o vapor que sai do ferro.

ENGOMAGEM A SECO
-  O ferro a vapor pode utilizar-se no ajuste a seco como ou sem água no reservatório, contudo, é aconselhável 

que o reservatório não esteja demasiado cheio de água quando se estiver a engomar.
-  Ponha o selector de vapor na posição “0”.
-  Ponha o ferro de pé sobre a base de apoio numa superfície segura e desligue-o.
-  Seleccione a temperatura adequada para o tecido que vai engomar.
-  Quando ouvir um clic, pode começar a engomar.
-  Quando tiver terminado, desligue-o da alimentação eléctrica.
 CUIDADO: Se o ferro a vapor tiver sido utilizado durante muito tempo, estará quente e sem água. Não volte 

a deitar água até que este tenha arrefecido.

JACTO DE VAPOR
-  O jacto de vapor proporciona mais vapor para tirar as rugas difíceis.
-  Ajuste a temperatura máxima premindo o botão “+” dos botões de ajuste de temperatura.
-  Ligue a função de vapor (ajuste o selector de vapor na posição “I”). Prima o botão de vapor extra para soltar 

o jacto de vapor. NOTA: Para evitar que a água saia pela base, não pressione o botão de vapor extra mais 
de 5 segundos.

-  O botão de vapor extra também funciona quando o ferro é segurado na posição vertical. É muito eficaz para 
tirar os vincos dos fatos, cortinas, etc.

VAPOR VERTICAL
-  Assegure-se de que existe água suficiente no reservatório.
-  Ponha o ferro de pé sobre a base de apoio numa superfície segura e ligue-a.
-  Ajuste a temperatura máxima premindo o botão “+”.
-  Ponha o selector de vapor na posição “I”.
-  Quando ouvir um clic, o ferro a vapor já terá alcançado a temperatura seleccionada.
-  Segure o ferro verticalmente e prima o botão de vapor extra, de seguida sairá vapor intensamente pela 

base.

CUIDADOS E LIMPEZA
-  Antes de limpar o ferro o vapor, assegure-se de este está desligado da alimentação e já arrefeceu 

totalmente. 
- 	 Limpe o exterior com um pano h¼mido e depois seque-o.
-  A sujidade da base pode ser retirada com um pano molhado em vinagre.
-  Não utilize produtos de limpeza abrasivos.

LIMPEZA AUTOMÁTICA
-  É importante utilizar a função de auto-limpeza pelo menos a cada duas semanas para eliminar impurezas, etc.
-  Quanto mais dura for a água, mas a função de auto-limpeza deve ser utilizada.
-  Encha o reservatório de água até à posição “MAX”.
-  Ajuste a temperatura para “MAX”.
-  Introduza a ficha na tomada eléctrica da parede.
-  Deixe que o ferro aqueça até ouvir um clic.
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EINSTELLUNG DER TEMPERATUR
-  Prüfen Sie zunächst, ob das zu bügelnde Kleidungsstück über ein Etikett mit den Bügelanweisungen 

verfügt.
-  Teilen Sie die Kleidungsstücke entsprechend ihrem Gewebe ein: Wolle mit Wolle, Baumwolle mit Baumwolle, 

usw. Beginnen Sie beim Bügeln immer mit den Stoffen, die die niedrigsten Temperaturen erfordern und 
fahren Sie mit den höheren Temperaturen fort.

 Das Dampfbügeleisen erhitzt sich schneller, als es sich abkühlt.
-  Wenn das Gewebe des Kleidungsstückes aus verschiedenen Fasern besteht, beginnen Sie stets mit der 

niedrigsten Temperatur (z. B. Kleidungsstücke, die aus 60 % Polyester und 40 % Baumwolle bestehen, 
sollten mit der für Polyester angegebenen Temperatur (•) und ohne Dampf gebügelt werden).

-  Wählen Sie mithilfe der Tasten (+/-) für die Temperatureinstellung die geeignete Temperatur aus.

ETIKETT  GEWEBEART    ANZEIGE
•   Synthetikstoffe, Nylon, Akryl, Polyester, Seide SILK
• •   Wolle, Kunstseide    WOOL
• • •   Baumwolle, Leinen    COTTON / MAX LINEN

AUFFÜLLEN DES WASSERTANKS
-  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie den Wassertank auffüllen.
-  Bringen Sie den Dampfauswahlschalter in die Position „0“.
-  Platzieren Sie das Bügeleisen in horizontaler Position.
-  Füllen Sie das Wasser mithilfe des Dosierungsbehälters langsam in den Wassertank ein.
-  Der Wasserstand darf die mit „MAX“ markierte Linie des Wassertanks nicht übersteigen.
-  Wenn Sie während des Bügelns Wasser nachfüllen müssen, ziehen Sie zuvor stets den Netzstecker aus der 

Steckdose. HINWEIS: Das Dampfbügeleisen kann mit Leitungswasser befüllt werden. Wenn das Wasser 
jedoch sehr hart ist, empfehlen wir die Verwendung von destilliertem Wasser.

LEEREN DES WASSERTANKS
-  Der Wassertank sollte nach der Benutzung des Bügeleisens entleert werden.
-  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
-  Halten Sie das Bügeleisen, während es noch warm ist, mit der Spitze nach unten und lassen Sie das Wasser 

ins Spülbecken laufen.
-  Schütteln Sie das Bügeleisen vorsichtig, um die letzten Tropfen aus dem Inneren zu entfernen.
 Die Wärme des Bügeleisens wird alle Wasserreste austrocknen. HINWEIS: Wenn Sie den Wassertank 

entleeren, nachdem das Bügeleisen abgekühlt ist, stellen Sie es aufrecht, schließen es an das Stromnetz 
an und stellen mithilfe der Auswahltasten die höchste Temperatur ein. Warten Sie 2 Minuten, bis sich das 
Bügeleisen erwärmt hat. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

SPRÜHEN
-  Wenn sich genügend Wasser im Wassertank befindet, können Sie die Sprühtaste in jeder beliebigen 

Dampftemperatureinstellung oder beim Trockenbügeln verwenden.
-  Betätigen Sie die Sprühtaste während des Bügelns mehrfach, um die Pumpe zu aktivieren.

DAMPFBÜGELN
-  Füllen Sie bei vom Stromnetz getrenntem Bügeleisen Wasser in den Wassertank.

Unsere Produkte entsprechen aufgrund Ihrer Entwicklung in Qualität, Funktionalität und Design den höchsten 
Standards. Wir wünschen Ihnen mit Ihrem neuen Dampfbügeleisen DIGITAL von PALSON viel Freude.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bei der Benutzung von elektronischen Geräten sollten stets einige grundlegende Sicherheitsvorschriften 
eingehalten werden, die wir Ihnen hier aufgelistet haben:
-  Lesen Sie sich die Gebrauchsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Bügeleisen benutzen.
-  Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des Dampfbügeleisens an das Stromnetz, dass die auf dem Gerät 

angegebene Netzspannung mit der Ihres Stromnetzes übereinstimmt.
-  Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Nicht für gewerbliche Zwecke verwenden.
-  Tauchen Sie das Dampfbügeleisen weder in Wasser noch in andere Flüssigkeiten.
-  Ziehen Sie nicht am Stromkabel, wenn Sie das Gerät vom Stromnetz nehmen, sondern greifen Sie den 

Stecker und ziehen Sie vorsichtig an ihm.
-  Achten Sie darauf, dass das Kabel keine heißen Flächen berührt.
-  Nehmen Sie das Dampfbügeleisen immer vom Stromnetz, wenn Sie Wasser in den
 Wassertank einfüllen und wenn Sie diesen nach der Benutzung entleeren.
-  Benutzen Sie das Dampfbügeleisen nicht, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert, wenn das Kabel 

oder der Stecker beschädigt wurde oder wenn das Gerät heruntergefallen ist bzw. beschädigt wurde. Um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden, das Dampfbügeleisen nicht demontieren, sondern zur Überprüfung 
zum technischen Kundendienst bringen, welcher es reparieren oder die entsprechenden mechanischen 
Reparaturen durchführen kann.

-  Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Kinder in der Nähe sind.
-  Dieses Gerät sollte nicht von Kindern benutzt werden.
-  Lassen Sie das Bügeleisen nicht unbeaufsichtigt, wenn die Sohle noch warm ist, das Bügeleisen am 

Stromnetz hängt oder auf dem Bügelbrett steht.
-  Platzieren Sie das Bügeleisen vorsichtig auf dem Bügelbrett, um zu vermeiden, dass es herunterfällt.
-  Die heißen Metallbestandteile, das heiße Wasser und der Dampf können bei Berührung Verbrennungen verursachen.
-  Um zu vermeiden, dass die Sohle verkratzt, achten Sie darauf, nicht über Ösen, Reißverschlüsse, 

Metallknöpfe, usw. zu bügeln.
 Stellen Sie das Dampfbügeleisen nicht auf Metalloberflächen oder rauen Flächen ab. VORSICHT: Um 

eine Überspannung zu vermeiden, sollten Sie keine anderen Geräte mit hoher Spannung am gleichen 
Stromkreis oder der gleichen Steckdose betreiben.

-  Benutzen und platzieren Sie das Bügeleisen auf einer stabilen Oberfläche. Vergewissern Sie sich beim 
Platzieren des Bügeleisens in der Ablage, dass diese stabil ist.

-  Dieses Produkt darf von Kindern oder Personen nicht ohne Hilfe oder Aufsicht benutzt werden, wenn ihr 
körperlicher, sensorischer oder geistiger Zustand die sichere Handhabung des Gerätes nicht zulässt. Kinder 
müssen beaufsichtigt werden, um sicher zu stellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

-  Falls das Stromkabel beschädigt ist, sollte es durch den Hersteller, den autorisierten Kundendienst oder 
einen qualifizierten Techniker ersetzt werden, um Gefahrensituationen zu vermeiden.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH DES DAMPFBÜGELEISENS
-  Reinigen Sie die Keramiksohle mit einem weichen Tuch.
-  Einige Bestandteile des Dampfbügeleisens wurden leicht eingefettet. Deshalb ist es möglich, dass 

Eisenteile beim ersten Gebrauch ein wenig Dampf abgeben. Dies wird nach einigen Minuten des Gebrauchs 
nachlassen.
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AUTOMATISCHE REINIGUNG
-  Es ist wichtig, die Selbstreinigungsfunktion mindestens alle zwei Wochen auszuführen, um Unreinheiten, 

usw. zu entfernen.
-  Je höher der Härtegrad des Wassers, um so häufiger sollte die Selbstreinigung durchgeführt werden.
-  Füllen Sie den Wassertank bis zur Markierung „MAX“.
-  Stellen Sie die Höchsttemperatur „MAX“ ein.
-  Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
-  Warten Sie, bis Sie durch das Klickgeräusch darauf hingewiesen werden, dass das Bügeleisen die 

gewünschte Temperatur erreicht hat.
-  Halten Sie das Bügeleisen waagerecht über das Spülbecken und drücken Sie nun die 

Selbstreinigungstaste.
-  Das kochende Wasser und der Dampf werden durch die Löcher in der Sohle ausgestoßen. Dadurch werden 

ebenfalls alle Unreinheiten beseitigt.
 Bewegen Sie das Bügeleisen während des Vorgangs vor und zurück, um alle Unreinheiten zu entfernen.
-  Bringen Sie den Dampfauswahlschalter in die Position „0“, sobald der Wassertank leer ist.
-  Wenn Sie feststellen, dass sehr viele Unreinheiten ausgestoßen wurden, wiederholen Sie den 

Selbstreinigungsvorgang.
-  Bügeln Sie mit dem Bügeleisen am besten auf einem alten Stück Stoff, um sicherzustellen, dass die Sohle 

vor der Lagerung wirklich abtrocknet.
-  Nehmen Sie das Bügeleisen vom Stromnetz und lassen Sie es abkühlen, bevor Sie es wegräumen.

LAGERUNG
-  Nehmen Sie das Dampfbügeleisen vom Stromnetz und warten Sie, bis es vollständig abgekühlt ist.
-  Leeren Sie nach der Benutzung den Wassertank und wickeln Sie anschließend das Stromkabel um den 

Stützfuß.

Vielen Dank für Ihr Vertrauen und dass Sie sich für ein Produkt aus unserem Haus entschieden haben.

-  Stellen Sie das Bügeleisen auf dem Stützfuß auf eine festen Oberfläche und schließen Sie es an das 
Stromnetz an.

-  Stellen Sie die Höchsttemperatur ein.
-  Wählen Sie die Dampffunktion (I/O).
-  Wenn Sie ein Klickgeräusch hören, hat das Dampfbügeleisen die richtige Temperatur erreicht.
-  Nach Beendigung des Bügelns den Stecker aus der Steckdose ziehen.
 VORSICHT: Nicht mit dem aus dem Bügeleisen austretenden Dampf in Berührung kommen.

TROCKENBÜGELN
-  Das Dampfbügeleisen kann in der Einstellung Trocken mit oder ohne Wasser im Wassertank benutzt 

werden. Es ist jedoch empfehlenswert, den Wassertank nicht zu gefüllt zu haben, wenn gebügelt wird.
-  Bringen Sie den Dampfauswahlschalter in die Position „0“.
-  Stellen Sie das Dampfbügeleisen aufrecht auf den Stützfuß und stecken Sie den Netzstecker in die 

Steckdose.
-  Wählen Sie die für das zu bügelnde Gewebe geeignete Temperartur aus.
-  Wenn Sie ein Klickgeräusch hören, können Sie mit dem Bügeln beginnen.
-  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das Bügeln beendet haben.
 VORSICHT: Wenn das Dampfbügeleisen lange benutzt wurde, ist es heiß und enthält kein Wasser. Füllen 

Sie erst wieder Wasser nach, wenn das Bügeleisen abgkühlt ist.

DAMPFSTOß
-  Durch den Dampfstoß wird mehr Dampf ausgegeben, um schwierige Falten zu glätten.
-  Stellen Sie die Höchsttemperatur durch Drücken der Temperatureinstelltaste „+“ ein.
-  Aktivieren Sie die Dampffunktion (indem Sie den Schalter in die Position „I“ bringen).
 Drücken Sie die Taste für den Extra-Dampfstoß, um den Dampfstoß auszulösen. HINWEIS: Um zu vermeiden, 

dass Wasser durch die Sohle austritt, die Dampfstoßtaste nicht länger als 5 Sekunden drücken.
-  Die Taste für den Extra-Dampfstoß funktioniert auch, wenn das Bügeleisen in vertikaler Position gehalten 

wird. Es ist somit sehr wirksam, um Falten aus Anzügen, Gardinen, usw. zu entfernen.

VERTIKALDAMPF
-  Vergewissern Sie sich, dass sich genügend Wasser im Wassertank befindet.
-  Stellen Sie das Bügeleisen auf den Stützfuß auf eine stabile Oberfläche und stecken Sie den Stecker in die 

Steckdose.
-  Stellen Sie die Höchsttemperatur durch Drücken der Taste „+“ ein.
-  Bringen Sie den Dampfauswahlschalter in die Position „I“.
-  Wenn Sie ein Klicken hören, hat das Dampfbügeleisen die ausgewählte Temperatur erreicht.
-  Halten Sie das Bügeleisen senkrecht und drücken Sie die Taste für den Extra-Dampf. Daraufhin wird 

kraftvoll Dampf aus der Sohle ausgestoßen werden.

WARTUNG UND REINIGUNG
-  Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen des Dampfbügeleisens, dass es vom Stromnetz getrennt wurde 

und dass es komplett abgekühlt ist.
-  Reinigen Sie das Gehäuse mit einem feuchten Tuch und trocknen Sie es anschließend ab.
-  Verschmutzungen auf der Sohle können mit einem in Essig angefeuchteten Tuch entfernt werden.
-  Verwenden Sie keine rauen Reinigungsmittel.
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Cominciare sempre stirando i tessuti che richiedono temperature più basse e proseguire con quelli da 
stirare a temperatura più alta, dato che il processo di riscaldamento del ferro è più rapido rispetto a quello 
di raffreddamento.

-  Se il tessuto del capo contiene diversi tipi di fibre, cominciare a stirare i tessuti che richiedono una 
temperatura più bassa (ad esempio, gli abiti con 60% di poliestere e 40% di cotone devono essere stirati 
alla temperatura indicata per il poliestere (•) e senza vapore).

-  Selezionare la temperatura adeguata con i pulsanti (+/-) di regolazione della temperatura.

ETICHETTA TIPO DI TESSUTO    DISPLAY
•   Sintetici, Nylon, Acrilico, Poliestere, Seta  SILK
• •   Lana, Rayon    WOOL
• • •   Cotone, Lino    COTTON / MAX LINEN

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
-  Prima di riempire il serbatoio dell’acqua, disinserire il ferro da stiro dalla rete di alimentazione elettrica.
-  Impostare il selettore del vapore su “0”.
-  Posizionare il ferro da stiro in posizione orizzontale.
-  Versare l’acqua nel serbatoio lentamente, con il bicchiere dosatore. 
-  Non superare mai la linea “MAX” del serbatoio per evitare fuoriuscite d’acqua.
-  Se è necessario riempire nuovamente il serbatoio mentre si sta stirando, disinserire il ferro dalla rete 

elettrica prima di procedere al riempimento. NOTA: Il ferro da stiro può utilizzare con acqua del rubinetto. 
Tuttavia, se l’acqua è molto dura, si consiglia di utilizzare acqua distillata.

SVUOTAMENTO DEL SERBATOIO
-  E’ necessario svuotare il serbatoio dopo aver utilizzato il ferro. 
-  Disinserire la spina dalla presa della corrente.
-  Quando il ferro è ancora caldo, tenerlo in posizione verticale con la punta rivolta verso il basso e lasciare 

che il serbatoio si svuoti sopra il lavandino. 
-  Scuotere leggermente il ferro per fare uscire anche le ultime gocce d’acqua rimaste al suo interno.
 Il calore del ferro asciugherà l’acqua residua. NOTA: Se si svuota il serbatoio quando il ferro è già freddo, 

lasciarlo in piedi sulla base di appoggio, connetterlo all’alimentazione elettrica, regolare il selettore di 
controllo della temperatura sul livello massimo e lasciarlo scaldare per 2  minuti. Disconnetterlo dalla 
corrente.

SPRUZZATURA
-  Se l’acqua nel serbatoio è sufficiente, si può utilizzare il pulsante dello spruzzatore a qualsiasi temperatura 

sia se si stira al vapore, sia se si stira a secco. 
-  Mentre si stira, premere varie volte il pulsante dello spruzzatore per attivare la pompa.

STIRATURA AL VAPORE
-  Con l’apparecchio disconnesso dalla corrente, inserire l’acqua nel serbatoio
-  Posizionare il ferro in piedi sulla base di appoggio su una superficie sicura e connetterlo alla rete elettrica.
-  Regolare la temperatura al massimo.
-  Selezionare la funzione vapore (I/O).
-  Quando si sente un clic, significa che il ferro a vapore ha raggiunto la temperatura adeguata.

I nostri prodotti sono creati per corrispondere ai maggiori standard di qualità, funzionalità e design. Ci auguriamo 
che questo ferro da stiro DIGITAL PALSON sia di vostro gradimento.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è sempre necessario osservare alcune fondamentali misure di 
sicurezza, comprese le seguenti:
-  Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di utilizzare il ferro.
-  Prima di collegare il ferro da stiro a vapore per la prima volta, assicurarsi che il voltaggio indicato 

sull’etichetta corrisponda con quello dell’impianto elettrico della propria abitazione.
-  Esclusivamente per uso domestico. Non utilizzare per scopi industriali.
-  Non immergere il ferro da stiro in acqua o in altri liquidi.
-  Non tirare il cavo di alimentazione per disinserirlo dalla presa di alimentazione; tirare dolcemente la spina.
-  Non lasciare che il cavo di alimentazione venga a contatto con superfici calde.
-  Disinserire sempre il ferro da stiro dalla presa di alimentazione prima di riempire d’acqua il serbatoio o prima 

di svuotarlo dopo l’utilizzo.
-  Non utilizzare il ferro da stiro se non funziona correttamente, se il cavo o la spina sono danneggiati o se 

l’apparecchio è caduto o si è danneggiato. Per evitare di ricevere scosse elettriche, non smontare il ferro 
da stiro; portarlo ad un centro di assistenza autorizzato affinché sia controllato, riparato o regolato se 
necessario.

-  Tenere lontano dalla portata dei bambini.
-  I bambini non devono utilizzare questo apparecchio.
-  Non lasciare la piastra incustodita quando è ancora calda, connessa all’alimentazione o sopra l’asse da 

stiro.
-  Le parti metalliche calde, l’acqua calda o il vapore possono provocare bruciature.
-  Per evitare di graffiare la piastra, evitare di passarla su chiusure a pressione, cerniere, bottoni di metallo, ecc.
 Non collocare il ferro da stiro su superfici metalliche o ruvide. ATTENZIONE: per evitare scariche elettriche, 

non utilizzare altri apparecchi ad alto voltaggio nello stesso circuito o presa di corrente.
-  Il ferro da stiro deve essere utilizzato e riposto su una superficie stabile. Quando si appoggia il ferro sul 

proprio supporto, assicurarsi che la superficie sulla quale poggia il supporto sia stabile.
-  Questo prodotto non può essere utilizzato da bambini o da altre persone il cui stato fisico, sensoriale o 

mentale non consenta loro di utilizzarlo in modo sicuro senza l’assistenza o la supervisione di una persona 
responsabile. E’ necessario controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

-  Se il cavo di alimentazione della corrente è danneggiato deve essere sostituito dal costruttore, dal servizio 
tecnico autorizzato o da un tecnico qualificato, al fine di evitare ogni pericolo.

PRIMA DI UTILIZZARE IL FERRO DA STIRO PER LA PRIMA VOLTA
-  Pulire la piastra in ceramica con un panno morbido.
-  Su alcune parti del ferro da stiro è stato applicato un sottile strato di grasso e per questo motivo è possibile 

che il ferro emetta un leggero fumo durante il primo utilizzo. Questo fenomeno cesserà nel giro di qualche 
minuto.

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA
-  Prima di tutto, verificare sull’etichetta se il capo può essere stirato.
 Seguire sempre le istruzioni indicate su di essa.
-  Classificare i capi secondo il materiale di cui sono prodotti: lana con lana, cotone con cotone, ecc. 
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-  Lasciare che il ferro si scaldi fino a sentire clic.
-  Tenere il ferro in posizione orizzontale sul lavandino e quindi premere il pulsante dell’autopulizia. 
-  L’acqua bollente ed il vapore usciranno dai fori nella piastra, così come le impurità. Intanto, muovere il ferro 

in avanti e indietro per eliminare tutte le impurità. 
-  Posizionare il selettore del vapore su “0” quando si sarà svuotato il serbatoio dell’acqua.
-  Se si nota che le impurità uscite dal ferro sono eccessive, ripetere l’operazione di autopulizia.
-  Appoggiare il ferro preferibilmente sopra un pezzo di stoffa. Questo per garantire che il ferro sia asciutto 

quando verrà il momento di riporlo. 
-  Disconnettere il ferro dalla corrente e lasciarlo raffreddare prima di riporlo.

COME RIPORRE IL FERRO
-  Disconnettere il ferro da stiro dall’alimentazione della corrente elettrica e lasciare che si raffreddi 

completamente. 
-  Dopo l’utilizzo, svuotare il serbatoio dell’acqua e quindi avvolgere il cavo attorno alla base di appoggio.  

Grazie per aver scelto uno dei nostri prodotti. 

-  Al termine dell’operazione, disconnetterlo dall’alimentazione della corrente. 
 ATTENZIONE: Evitare di venire a contatto con il vapore che esce dal ferro da stiro. 

STIRATURA A SECCO
-  Il ferro da stiro a vapore può essere utilizzato a secco con o senza acqua nel serbatoio; tuttavia, si consiglia 

di evitare che il serbatoio sia eccessivamente pieno d’acqua durante la stiratura. 
-  Posizionare il selettore del vapore su “0”.
-  Posizionare il ferro in piedi sulla base di appoggio su una superficie sicura ed accenderlo. 
-  Selezionare la temperatura adeguata per il tessuto da stirare.
-  Quando si sente un clic, è possibile iniziare a stirare.
-  Al termine dell’operazione, disconnetterlo dall’alimentazione della corrente. 
 ATTENZIONE: Se il ferro a vapore è stato utilizzato a lungo, sarà caldo e senza acqua. Non riempire 

nuovamente con acqua fino a che non si sia raffreddato.

GETTO DI VAPORE
-  Il getto di vapore fornisce più vapore per eliminare le pieghe difficili.
-  Impostare la temperatura massima premendo il pulsante “+” dei pulsanti di regolazione della temperatura.
-  Accendere la funzione vapore (impostare il selettore del vapore sulla posizione “I”).
 Premere il pulsante per il vapore extra per far fuoriuscire il getto di vapore. NOTA: Per evitare che l’acqua 

esca dalla piastra, non tenere premuto il pulsante del vapore extra per più di 5 secondi. 
-  Il pulsante del vapore extra funziona anche quando si tiene il ferro in posizione verticale. E’ molto utile per 

eliminare le pieghe da abiti, tende, ecc. 

VAPORE VERTICALE
-  Assicurarsi che vi sia acqua a sufficienza nel serbatoio.
-  Mettere il ferro in piedi sulla base d’appoggio su una superficie sicura ed accenderlo.
-  Impostare la temperatura massima premendo il pulsante “+” 
-  Impostare il selettore del vapore sulla posizione “I”.
-  Quando si sente un clic, il ferro da stiro ha raggiunto la temperatura selezionata. 
-  Tenere il ferro in posizione verticale e premere il bottone del vapore extra; un vapore intenso uscirà dalla 

piastra. 

CURA E PULIZIA
-  Prima di pulire il ferro da stiro, assicurarsi che non sia connesso all’alimentazione elettrica e che si sia 

raffreddato completamente. 
-  Pulire la parte esterna con un panno umido, quindi asciugare.
-  E’ possibile pulire la piastra con un panno inumidito con acqua e aceto. 
-  Non utilizzare sostanze abrasive.

PULIZIA AUTOMATICA
-  E’ importante utilizzare la funzione di autopulizia almeno ogni due settimane per eliminare le impurità, ecc.
-  Più l’acqua utilizzata è dura, più frequenti dovranno essere le operazioni di autopulizia. 
-  Riempire il serbatoio d’acqua fino al livello “MAX”.
-  Regolare la temperatura su “MAX”.
-  Introdurre la spina nella presa di corrente.
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de kledingstukken die de laagste temperatuur vereisen en ga dan voort met de hogere temperaturen. Het 
opwarmingsproces van het strijkijzer is sneller dan het afkoelen.

-  Als het kledingstuk uit verschillende stoffen bestaat, begin dan met het strijken van de stoffen die de laagste 
temperatuur vereisen (bij bijvoorbeeld kledingstukken die uit 60% polyester en 40% katoen bestaan moet u 
strijken met de temperatuur aangegeven voor polyester (•) en zonder stoom)

-  Stel de gewenste temperatuur in met de knoppen (+/-).

ETIKET  STOF     DISPLAY
•   Synthetisch, Nylon, Acryl, Polyester, Zijde  SILK
• •   Wol, Rayon    WOOL
• • •   Katoen, Linnen    COTTON / MAX LINEN

HET WATERRESERVOIR VULLEN
-  Koppel het strijkijzer voor het vullen af van de stroomtoevoer.
-  Plaats de selectieknop voor stoom op “0”.
-  Plaats het stoomstrijkijzer in horizontale positie.
-  Voeg langzaam water toe aan het reservoir met het doseerglas.
-  Overschrijd de lijn “MAX” van het waterreservoir niet.
-  Als u opnieuw water moet bijvullen tijdens het strijken, ontkoppel het apparaat dan eerst van de 

stroomtoevoer. OPMERKING: Het stroomstrijkijzer kan gebruikt worden met kraantjeswater. Als het water 
echter erg hard is, is het raadzaam om gedistilleerd water te gebruiken.

HET WATERRESERVOIR LEEGMAKEN
-  Het waterreservoir moet leeggemaakt worden na het strijken.
-  Ontkoppel het apparaat van de stroomtoevoer.
-  Als het strijkijzer nog warm is, houd het dan vast met de punt naar beneden en laat het leeglopen boven de 

gootsteen.
-  Schud het strijkijzer zachtjes om de laatste druppels water te verwijderen.
 De warmte van het strijkijzer zal de rest van het water doen verdampen. OPMERKING: Als u het 

waterreservoir leegmaakt nadat het strijkijzer afgekoeld is, plaats het dan rechtop op de steun, zet 
de temperatuur in de maximumpositie en laat 2  minuten opwarmen. Ontkoppel het apparaat van de 
stroomtoevoer.

SPROEIKNOP
-  Indien er genoeg water in het reservoir zit kunt u op eender welk moment en instelling de sproeiknop 

gebruiken.
-  Druk tijdens het strijken meermaals op de sproeiknop om de pomp te activeren.

STOOMSTRIJKEN
-  Voeg water toe aan het reservoir met het apparaat uitgeschakeld.
-  Plaats het strijkijzer rechtop in de steun op een veilige plaats en schakel het in.
-  Stel de temperatuur in op maximum.
-  Selecteer de stoomfunctie (I/O).
-  Als u een klik hoort zal het strijkijzer de juiste temperatuur bereikt hebben.
-  Ontkoppel het apparaat van de stroomtoevoer als u klaar bent.

Onze producten werden ontwikkeld om de aan de meest veeleisende normen te voldoen voor 
kwaliteit, functionaliteit en ontwerp. Wij hopen dat u veel plezier zult hebben van uw nieuwe DIGITAL 
stoomstrijkijzer PALSON.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Bij het gebruik van elektrische apparatuur moeten altijd een aantal voorzorgsmaatregelen in acht worden 
gehouden, waaronder:
-  Lees aandachtig de instructies voor het gebruik van het strijkijzer. 
-  Controleer voordat u het strijkijzer voor de eerste maal aansluit of de voltage op het classificatie-etiket 

overeenkomt met de spanningsvoltage in uw huis.
-  Enkel voor huishoudelijk gebruik. Niet gebruiken voor industriële doeleinden.
-  Dompel het stoomstrijkijzer niet onder in water of een andere vloeistof.
-  Trek niet aan de kabel om het apparaat los te koppelen van de stroomtoevoer, neem de stekker vast en trek 

er zachtjes aan.
-  Zorg ervoor dat de kabel geen warme oppervlakken raakt.
-  Koppel het strijkijzer altijd eerst los van de stroomtoevoer voordat u water toevoegt aan het reservoir of als 

u het gaat leegmaken na gebruik.
-  Gebruik het strijkijzer niet als het niet correct functioneert of als de kabel of stekker beschadigd zijn. Om 

elektrische schokken te vermijden moet u het strijkijzer loskoppelen en naar een erkende technische dienst 
brengen voor controle, reparatie of mechanische aanpassingen.

-  Wees extra voorzichtig als er kinderen in de buurt zijn.
-  Kinderen mogen dit apparaat niet gebruiken.
-  Laat het strijkijzer niet onbewaakt achter als het nog warm is, aangesloten of op de strijkplank staat.
-  Plaats het strijkijzer voorzichtig op de strijkplank om te vermijden dat het eraf valt.
-  De hete metalen onderdelen, het hete water of de stoom kunnen brandwonden veroorzaken bij aanraking.
-  Strijk geen gespen, ritssluitingen of metalen knoppen om krassen te vermijden op het metaal.
 Plaats het stoomstrijkijzer niet op metalen of oneffen oppervlakken. OPGELET: Gebruik geen apparaten met 

een hoge voltage in hetzelfde circuit of stopcontact om elektrische overbelasting te vermijden.
-  Het strijkijzer moet gebruikt worden en geplaatst worden op een stabiele ondergrond. Als u het strijkijzer op 

de steun plaatst moet u ervoor zorgen dat het oppervlak waarop de steun geplaatst wordt stabiel is.
-  Dit product mag niet zonder hulp of supervisie door kinderen gebruikt worden of door andere personen die 

niet over de fysieke of mentale capaciteiten beschikken om het veilig te kunnen gebruiken. Houd toezicht 
op kinderen en laat ze niet met het apparaat spelen.

-  Als de stroomkabel beschadigd is moet deze vervangen worden door de fabrikant, een erkende technische 
dienst of een gekwalificeerde technicus, op deze manier worden gevaren vermeden.

VOORDAT U HET STOOMSTRIJKIJZER VOOR DE EERSTE MAAL GEBRUIKT
-  Maak de keramische zool schoon met een schone doek.
-  Een aantal onderdelen van het strijkijzer werden licht gesmeerd, hierdoor is het mogelijk dat er rookvorming 

ontstaat als u het voor de eerste maal inschakelt. Dit zal na een aantal minuten stoppen.

INSTELLING VAN DE TEMPERATUUR
-  Controleer eerst de instructies op het etiket van het kledingstuk dat u gaat strijken.
 Volg de instructies te allen tijde op.
-  Rangschik de kledingstukken per stof: wol bij wol, katoen bij katoen, enz.. Begin altijd met het strijken van 



30 31

NL
-  Het kokende water en de stoom zullen uit de gaten in de zool komen. Het vuil zal daarmee verwijderd 

worden.
 Beweeg tegelijkertijd het strijkijzer achteruit en vooruit om alle overblijvend vuil te verwijderen.
-  Plaats de selectieknop voor stoom op “0” als het waterreservoir leeg is.
-  Als u merkt dat er teveel vuil uit het apparaat komt, herhaal de zelfreiniging.
-  Plaats het strijkijzer op een stuk gebruikte stof. Op deze manier zorgt u ervoor dat de zool droog is bij het 

bewaren.
-  Ontkoppel het strijkijzer en laat het afkoelen voordat u het bewaart.

BEWARING
-  Ontkoppel het stoomstrijkijzer de stroomtoevoer en laat het volledig afkoelen.
-  Maak na gebruik het waterreservoir leeg en rol daarna de kabel op de steun op.

Bedankt voor uw vertrouwen bij uw keuze in één van onze producten.

 OPGELET: Vermijd contact met de stoom die uit het strijkijzer komt.

DROOG STRIJKEN
-  Het stoomstrijkijzer kan gebruikt worden om droog te strijken of zonder water in het reservoir te strijken, het 

is echter raadzaam om het waterreservoir niet vol water te laten bij het droog strijken.
-  Plaats de selectieknop voor stoom op “0”.
-  Plaats het strijkijzer rechtop in de steun op een veilige plaats en schakel het in.
-  Stel de geschikte temperatuur in voor de stof die u gaat strijken.
-  Als u een klik hoort kunt u beginnen te strijken.
-  Ontkoppel het apparaat van de stroomtoevoer als u klaar bent.
 OPGELET: Als u een klik hoort kunt u beginnen te strijken. Vul het water niet terug bij totdat het apparaat 

afgekoeld is.

STOOMSTRAAL
-  De stoomstraal levert meer stoom om moeilijke kreukels te verwijderen.
-  Stel de maximale temperatuur in met de knoppen (+/-).
-  Schakel de stoomfunctie in (selectieknop stoom in de “I” positie)
 Druk op de kop voor extra stoom om een stoomstraal vrij te laten. OPMERKING: Om te vermijden dat het 

water uit de zool komt, druk niet langer dan 5 seconden op de knop voor extra stoom.
-  De knop voor extra stroom werkt ook met het apparaat in verticale positie. Het is zeer nuttig om zomen uit 

maatpakken, gordijnen, enz. te halen. 

VERTICAAL STOMEN
-  Zorg ervoor dat er genoeg water in het reservoir zit.
-  Plaats het strijkijzer rechtop in de steun op een veilige plaats en schakel het in.
-  Stel de temperatuur in op maximum door op de knop “+” te drukken.
-  Plaats de selectieknop voor stoom op “I”.
-  Als u een klik hoort zal het strijkijzer de geselecteerde temperatuur bereikt hebben.
-  Houd het strijkijzer verticaal vast en druk op de knop voor extra stoom, er zal sterke stoomstraal uit de zool komen.

ONDERHOUD EN REINIGING
-  Zorg er vóór het reinigen van het stoomstrijkijzer voor dat het ontkoppeld is van de stroomtoevoer en 

volledig afgekoeld is.
-  Reinig de buitenkant met een vochtige doek en droog het apparaat.
-  Het vuil op de zool kan verwijderd worden met een met azijn bevochtigde doek.
-  Gebruik geen bijtende middelen.

AUTOMATISCHE REINIGING
-  Het is belangrijk dat u de zelfreinigingfunctie minstens elke twee weken gebruikt om vuil te verwijderen.
-  Hoe harder het water in uw regio, hoe vaker u de zelfreiniging moet gebruiken.
-  Vul het waterreservoir tot aan de “MAX” aanduiding.
-  Stel de temperatuur in op “MAX”.
-  Koppel het apparaat aan de stroomtoevoer.
-  Laat het strijkijzer opwarmen tot u de klik hoort.
-  Houd het strijkijzer horizontaal over de gootsteen en druk daarna op de knop voor zelfreiniging.
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ɆɉūɁȾɇȽ ɈȽɇ ūȻɆɁɄȿɆȸɇȾȸɇ
- 	 ȺɚɏɔɝŰŮ ˊɟɩŰŬ Ŭɜ Űɞ ɟɞɨɢɞ ˊɞɡ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ ůɘŭŮɟɩůŮŰŮ űɏɟŮɘ Űɖɜ ŮŰɘəɏŰŬ ɛŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ůɘŭŮɟɩɛŬŰɞɠ.
	 ȷəɞɚɞɡɗŮɑŰŮ ˊɎɜŰŬ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ˊɞɡ ɡˊɞŭŮɘəɜɨɞɜŰŬɘ.
- 	 ɇŬɝɘɜɞɛɐůŰŮ ŰŬ ɟɞɨɢŬ ŬɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞ ɨűŬůɛɎ Űɞɡɠ: ŰŬ ɛɎɚɚɘɜŬ ɛŮ ŰŬ ɛɎɚɚɘɜŬ, ŰŬ ɓŬɛɓŬəŮɟɎ ɛŮ ŰŬ 

ɓŬɛɓŬəŮɟɎ, əɚˊ. ɂŮəɘɜɐůŰŮ ˊɎɜŰŬ ůɘŭŮɟɩɜɞɜŰŬɠ ŰŬ ɡűɎůɛŬŰŬ ˊɞɡ ŬˊŬɘŰɞɨɜ ɢŬɛɖɚɧŰŮɟŮɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ 
əŬɘ ůɡɜŮɢɑůŰŮ ɛŮ Űɘɠ ɡɣɖɚɧŰŮɟŮɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŮɠ ɛɘŬɠ əŬɘ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ ɗŮɟɛŬɑɜŮŰŬɘ ŰŬɢɨŰŮɟŬ Ŭˊô ɧ,Űɘ 
ɣɨɢŮŰŬɘ.

- 	 ȷɜ Űɞ ɨűŬůɛŬ Űɞɡ ɟɞɨɢɞɡ ˊŮɟɘɏɢŮɘ ŭɘɎűɞɟŬ Ůɑŭɖ ɘɜɩɜ, ŬɟɢɑůŰŮ Űɞ ůɘŭɏɟɤɛŬ ɛŮ ŰŬ ɡűɎůɛŬŰŬ ˊɞɡ ŬˊŬɘŰɞɨɜ 
ɢŬɛɖɚɧŰŮɟɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ (ɔɘŬ ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ, ŰŬ ɟɞɨɢŬ ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ 60% ˊɞɚɡŮůŰɏɟŬ əŬɘ 40% ɓŬɛɓɎəɘ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɘŭŮɟɩɜɞɜŰŬɘ ůŰɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊɞɡ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ ɔɘŬ Űɖɜ ˊɞɚɡŮůŰɏɟŬ (Å) əŬɘ ɢɤɟɑɠ ŬŰɛɧ).

- 	 ȺˊɘɚɏɝŰŮ Űɖɜ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɛŮ ŰŬ əɞɡɛˊɘɎ (+/-) ɟɨɗɛɘůɖɠ Űɖɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ.

ETIKETA		  ȻȾȺɄɇ ɉŬȸɇɁȸɈɄɇ				   ȻɂȺȻȾɃȽ
Å			   ɆɡɜɗŮŰɘəɎ, ɁɎɘɚɞɜ, ȷəɟɡɚɘəɎ, ɄɞɚɡŮůŰŮɟɘəɎ, ɀŮŰŬɝɤŰɎ	 SILK
Å Å			   ɀɎɚɚɘɜŬ, ɅŮɔɘɧɜ					     WOOL
Å Å Å			  ȸŬɛɓŬəŮɟɎ, ȿɘɜɎ					     COTTON / MAX LINEN

ɅɀȽɆɌɇȽ ɈȽɇ ȺȻɃȸɁȻɂȽɇ ɂȻɆɄɉ
- 	 Ʉɟɘɜ ɔŮɛɑůŮŰŮ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.
- 	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ ŬŰɛɞɨ ůŰɖ ɗɏůɖ ñ0ò.
- 	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ ůŮ ɞɟɘɕɧɜŰɘŬ ɗɏůɖ.
- 	 ɀŮ Űɞ ŭɞůɞɛŮŰɟɘəɧ ŭɞɢŮɑɞ, ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ˊɟɞůŮəŰɘəɎ ɜŮɟɧ ůŰɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ.
- 	 ɀɖɜ ɡˊŮɟɓŬɑɜŮŰŮ Űɖ ɔɟŬɛɛɐ ñMAXò Űɖɠ ŭŮɝŬɛŮɜɐɠ ɜŮɟɞɨ ˊɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ ɡˊŮɟɢŮɑɚɘůɖɠ ɜŮɟɞɨ.
- 	 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ ɢɟŮɘɎɕŮŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞůɗɏůŮŰŮ ɜŮɟɧ Ůɜɧůɤ ůɘŭŮɟɩɜŮŰŮ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ ˊɟɩŰŬ Űɖ ůɡůəŮɡɐ 

Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ. ɇȽɁȻȾɌɇȽ: ɇɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɛŮ ɜŮɟɧ Űɖɠ ɓɟɨůɖɠ. ɋůŰɧůɞ, 
Ŭɜ ɖ ůəɚɖɟɧŰɖŰŬ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ ŮɑɜŬɘ ɛŮɔɎɚɖ, ůɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɖ ɢɟɐůɖ ŬˊɞůŰŬɔɛɏɜɞɡ ɜŮɟɞɨ.

ȸȺȻȾȸɇɁȸ ɈȽɇ ȺȻɃȸɁȻɂȽɇ ɂȻɆɄɉ
- 	 ȼ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬŭŮɘɎɕŮɘ ɛŮŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ.
- 	 ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.
- 	 Ⱥɜɧůɤ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ŮɑɜŬɘ ŬəɧɛŬ ɕŮůŰɧ, ɔɡɟɑůŰŮ Űɞ ɛŮ Űɖ ɛɨŰɖ ˊɟɞɠ ŰŬ əɎŰɤ əŬɘ ŬűɐůŰŮ Űɞ ɜŮɟɧ ɜŬ ŰɟɏɝŮɘ ůŰɞ 

ɜŮɟɞɢɨŰɖ.
- 	 ȾɞɡɜɐůŰŮ ŮɚŬűɟɎ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ɔɘŬ ɜŬ ˊɏůɞɡɜ əŬɘ ɞɘ ŰŮɚŮɡŰŬɑŮɠ ůŰŬɔɧɜŮɠ ɜŮɟɞɨ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ɛŮɑɜŮɘ ůŰɞ 

ŮůɤŰŮɟɘəɧ Űɞɡ.
	 ȼ ɕɏůŰɖ Ŭˊɧ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ɗŬ ůŰŮɔɜɩůŮɘ ŰŬ ɡˊɞɚŮɑɛɛŬŰŬ ɜŮɟɞɨ. ɇȽɁȻȾɌɇȽ: ȷɜ ŬŭŮɘɎůŮŰŮ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ 

Ŭűɞɨ əɟɡɩůŮɘ Űɞ ůɑŭŮɟɞ, ůŰɖɟɑɝŰŮ Űɞ ůŰɖ ɓɎůɖ Űɞɡ, ůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛŮ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ, ɟɡɗɛɑůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ 
ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ ůŰɖɜ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ ɗɏůɖ əŬɘ ŬűɐůŰŮ Űɞ ɜŬ ɕŮůŰŬɗŮɑ ɔɘŬ 2 ɚŮˊŰɎ. ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ Ŭˊɧ 
Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.

ɋȻȿȸɇɁɄɇ
- 	 Ⱥűɧůɞɜ ɡˊɎɟɢŮɘ ŮˊŬɟəɐɠ ˊɞůɧŰɖŰŬ ɜŮɟɞɨ ůŰɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ 

ɣŮəŬůɛɞɨ ůŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ɟɨɗɛɘůɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ, ɛŮ ŬŰɛɧ ɐ ɢɤɟɑɠ.
- 	 Ⱥɜɧůɤ ůɘŭŮɟɩɜŮŰŮ, ˊŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ ɣŮəŬůɛɞɨ ŬɟəŮŰɏɠ űɞɟɏɠ ɔɘŬ ɜŬ ŮɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖɜ ŬɜŰɚɑŬ.

ɇŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ ɏɢɞɡɜ ŬɜŬˊŰɡɢɗŮɑ ɩůŰŮ ɜŬ ŮˊɘŰɡɔɢɎɜɞɡɜ ŰŬ ˊɚɏɞɜ ɡɣɖɚɧŰŮɟŬ ˊɟɧŰɡˊŬ ˊɞɘɧŰɖŰŬɠ, 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɘəɧŰɖŰŬɠ əŬɘ ůɢŮŭɘŬůɛɞɨ. ȺɚˊɑɕɞɡɛŮ ɜŬ ŬˊɞɚŬɨůŮŰŮ Űɖ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ɜɏɞɡ ůŬɠ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞɡ DIGITAL 
Űɖɠ PALSON.

ɇȽɁȸɂɈȾȿȸ ɁȻɈɆȸ ȸɇŬȸɀȻȾȸɇ
ȾŬŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ ɖɚŮəŰɟɘəɩɜ ůɡůəŮɡɩɜ, ˊɟɏˊŮɘ ˊɎɜŰŬ ɜŬ ŰɖɟɞɨɜŰŬɘ əɎˊɞɘŮɠ ɓŬůɘəɏɠ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ,
ůɡɛˊŮɟɘɚŬɛɓŬɜɞɛɏɜɤɜ Űɤɜ Ŭəɧɚɞɡɗɤɜ:
- 	 ȹɘŬɓɎůŰŮ ˊɟɞůŮəŰɘəɎ Űɞ ŮɔɢŮɘɟɑŭɘɞ ɞŭɖɔɘɩɜ ˊɟɘɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ.
- 	 Ʉɟɘɜ ůɡɜŭɏůŮŰŮ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ ůŰɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ ɔɘŬ ˊɟɩŰɖ űɞɟɎ, ŮɚɏɔɝŰŮ ɧŰɘ ɖ ŰɎůɖ ˊɞɡ ɡˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ 

ůŰɖɜ ŮŰɘəɏŰŬ ŰŬɝɘɜɧɛɖůɖɠ ŬɜŰɘůŰɞɘɢŮɑ ɛŮ Űɖɜ ŰɎůɖ Űɞɡ ɟŮɨɛŬŰɞɠ Űɞɡ ůˊɘŰɘɞɨ ůŬɠ.
- 	 ɀɧɜɞ ɔɘŬ ɞɘəɘŬəɐ ɢɟɐůɖ. ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɔɘŬ ɓɘɞɛɖɢŬɜɘəɞɨɠ ůəɞˊɞɨɠ.
- 	 ɀɖ ɓɡɗɑɕŮŰŮ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ ůŮ ɜŮɟɧ ɐ ůŮ ɎɚɚŬ ɡɔɟɎ.
- 	 ɀɖɜ ŰɟŬɓɎŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ɔɘŬ ɜŬ Űɞ ŬˊɞůɡɜŭɏůŮŰŮ Ŭˊɧ Űɞɜ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ, ŬɜŰô ŬɡŰɞɨ ˊɘɎůŰŮ əŬɘ ŰɟŬɓɐɝŰŮ 

ŮɚŬűɟɎ Űɞ űɘɠ.
- 	 ȹɘŬůűŬɚɑůŰŮ ɧŰɘ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŭŮɜ ŬəɞɡɛˊɎ ůŮ ɗŮɟɛɏɠ ŮˊɘűɎɜŮɘŮɠ.
- 	 ȷˊɞůɡɜŭɏŮŰŮ ˊɎɜŰŬ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ ɧŰŬɜ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ ˊɟɞůɗɏůŮŰŮ ɜŮɟɧ ůŰɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ 

ɐ ɧŰŬɜ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ ŬŭŮɘɎůŮŰŮ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɛŮŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ.
- 	 ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ Ŭɜ ŭŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ůɤůŰɎ, Ŭɜ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ɐ Űɞ űɘɠ ɏɢɞɡɜ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɑŬ 

ɐ Ŭɜ Űɞ ɑŭɘɞ ɏɢŮɘ ɡˊɞůŰŮɑ ˊŰɩůɖ ɐ ɕɖɛɑŬ. Ʉɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ ɖɚŮəŰɟɞˊɚɖɝɘɩɜ, ɛɖɜ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔŮɑŰŮ 
Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ, ˊɖɔŬɑɜŮŰɏ Űɞ ůŮ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɖ ɡˊɖɟŮůɑŬ ŰŮɢɜɘəɐɠ ɡˊɞůŰɐɟɘɝɖɠ ˊɟɞɠ ŮˊɘɗŮɩɟɖůɖ, 
Ůˊɘŭɘɧɟɗɤůɖ ɐ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɑɖůɖ Űɤɜ ŬɜŰɑůŰɞɘɢɤɜ ɛɖɢŬɜɘəɩɜ ŭɘɞɟɗɩůŮɤɜ.

- 	 ȷɜ əɞɜŰɎ ůŰɖ ůɡůəŮɡɐ ɡˊɎɟɢɞɡɜ ˊŬɘŭɘɎ, ŬɡɝɐůŰŮ Űɘɠ ˊɟɞűɡɚɎɝŮɘɠ.
- 	 ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜ ŬɡŰɐ Űɖ ůɡůəŮɡɐ.
- 	 ɀɖɜ ŬűɐɜŮŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ɢɤɟɑɠ ŮˊɑɓɚŮɣɖ ɧŰŬɜ ŮɑɜŬɘ ŬəɧɛŬ ɕŮůŰɐ, ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜɖ ůŰɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ ɐ ˊɎɜɤ 

ůŰɖ ůɘŭŮɟɩůŰɟŬ.
- 	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ɛŮ ˊɟɞůɞɢɐ ˊɎɜɤ ůŰɖ ůɘŭŮɟɩůŰɟŬ ˊɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ ˊŰɩůɖɠ Űɞɡ.
- 	 ȼ ŮˊŬűɐ ɛŮ ŰŬ ɗŮɟɛɎ ɛŮŰŬɚɚɘəɎ ɛɏɟɖ, Űɞ ɕŮůŰɧ ɜŮɟɧ ɐ Űɞɜ ŬŰɛɧ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮɘ ɏɔəŬɡɛŬ.
- 	 Ʉɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ ɔɟŬŰůɞɡɜɘɩɜ ůŰɖɜ ˊɚɎəŬ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ, ŭɘŬůűŬɚɑůŰŮ ɧŰɘ ŭŮɜ ůɘŭŮɟɩɜŮŰŮ ŬɔəɟɎűŮɠ, 

űŮɟɛɞɡɎɟ, ɛŮŰŬɚɚɘəɎ əɞɡɛˊɘɎ, əɚˊ.
	 ɀɖɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ ůŮ ɛŮŰŬɚɚɘəɏɠ ɐ ŬɜɩɛŬɚŮɠ ŮˊɘűɎɜŮɘŮɠ. ɅɆɄɇɄɊȽ: ũɘŬ Űɖɜ Ŭˊɞűɡɔɐ 

ɖɚŮəŰɟɘəɐɠ ɡˊŮɟűɧɟŰɤůɖɠ, ɛɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɎɚɚŮɠ ůɡůəŮɡɏɠ ɡɣɖɚɐɠ ŰɎůɖɠ ůŰɞ ɑŭɘɞ əɨəɚɤɛŬ ɐ Űɞɜ ɑŭɘɞ 
ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.

- 	 ɇɞ ůɑŭŮɟɞ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ əŬɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŬɘ ůŮ ůŰŬɗŮɟɐ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ. ȳŰŬɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɞ 
ůɑŭŮɟɞ ůŰɖ ɓɎůɖ ůŰɐɟɘɝɐɠ Űɞɡ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɖ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ ˊɎɜɤ ůŰɖɜ ɞˊɞɑŬ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɖ ɓɎůɖ ůŰɐɟɘɝɖɠ 
ŮɑɜŬɘ ůŰŬɗŮɟɐ.

- 	 ȷɡŰɧ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŭŮɜ ŮˊɘŰɟɏˊŮŰŬɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɢɤɟɑɠ ŮˊɑɓɚŮɣɖ ɐ ɓɞɐɗŮɘŬ Ŭˊɧ ɜɐˊɘŬ ɐ ɎɚɚŬ ɎŰɞɛŬ Ŭɜ 
ɖ űɡůɘəɐ ɐ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐ əŬŰɎůŰŬůɐ Űɞɡɠ ŰŬ ŮɛˊɞŭɑɕŮɘ ɜŬ Űɞ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůɞɡɜ ɛŮ ŬůűɎɚŮɘŬ. ɇŬ ˊŬɘŭɘɎ ɗŬ 
ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŮˊɘɓɚɏˊɞɜŰŬɘ ɔɘŬ Űɖ ŭɘŬůűɎɚɘůɖ Űɞɡ ɧŰɘ ŭŮɜ ˊŬɑɕɞɡɜ ɛŮ Űɞ ˊɟɞɥɧɜ ŬɡŰɧ.

- 	 ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɞɡ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ ɘůɢɨɞɠ ɏɢŮɘ ɡˊɞůŰŮɑ ɕɖɛɑŬ, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬɗɑůŰŬŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ 
əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ, Ŭˊɧ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ŰŮɢɜɘəɧ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ɐ Ŭˊɧ ɏɛˊŮɘɟɞ ŰŮɢɜɘəɧ ˊɟɞɠ Ŭˊɞűɡɔɐ əɘɜŭɨɜɤɜ.

ɅɆȾɂ ɊɆȽɇȾɁɄɅɄȾȽɇȻɈȻ ŪȾȸ ɅɆɌɈȽ ŬɄɆȸ ɈɄ ȸɈɁɄɇȾȺȻɆɄ
- 	 ȾŬɗŬɟɑůŰŮ Űɖɜ əŮɟŬɛɘəɐ ˊɚɎəŬ ɛŮ ɏɜŬ ɛŬɚŬəɧ ˊŬɜɑ.
- 	 ɀŮɟɘəɎ ɛɏɟɖ Űɞɡ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞɡ ɏɢɞɡɜ ɚɘˊŬɜɗŮɑ ŮɚŬűɟɩɠ əŬɘ, ůɡɜŮˊɩɠ, ɛɘəɟɐ ˊɞůɧŰɖŰŬ əŬˊɜɞɨ ŮɜŭɏɢŮŰŬɘ 

ɜŬ ɓɔŮɘ Ŭˊɧ Űɞ ůɑŭŮɟɞ. ŪŬ ůŰŬɛŬŰɐůŮɘ ɏˊŮɘŰŬ Ŭˊɧ ɛŮɟɘəɎ ɚŮˊŰɎ.
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ȸɉɈɄɁȸɈɄɇ ȿȸūȸɆȾɇɁɄɇ
- 	 ȺɑɜŬɘ ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬɡŰɞəŬɗŬɟɘůɛɞɨ ŰɞɡɚɎɢɘůŰɞɜ əɎɗŮ ŭɨɞ ŮɓŭɞɛɎŭŮɠ ɔɘŬ 

Űɖɜ ŬˊɞɛɎəɟɡɜůɖ ŬəŬɗŬɟůɘɩɜ, əɚˊ.
- 	 ȳůɞ ˊɘɞ ɛŮɔɎɚɖ ŮɑɜŬɘ ɖ ůəɚɖɟɧŰɖŰŬ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ Űɧůɞ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ 

ŬɡŰɞəŬɗŬɟɘůɛɞɨ.
- 	 ũŮɛɑůŰŮ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ ɏɤɠ Űɖ ɗɏůɖ ñMAXò.
- 	 ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ůŰɞ ñMAXò.
- 	 ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɞ űɘɠ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ɛŮ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.
- 	 ȷűɐůŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ɜŬ ɕŮůŰŬɗŮɑ ɏɤɠ ɧŰɞɡ ŬəɞɡůŰŮɑ ɏɜŬ əɚɘə.
- 	 ȾɟŬŰɐůŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ɞɟɘɕɞɜŰɑɤɠ ˊɎɜɤ Ŭˊɧ Űɞ ɜŮɟɞɢɨŰɖ əŬɘ, ůŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ, ˊŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ Űɞɡ 

ŬɡŰɞəŬɗŬɟɘůɛɞɨ.
- 	 ɇɞ ɕŮůŰɧ ɜŮɟɧ əŬɘ ɞ ŬŰɛɧɠ ɗŬ Ůɝɏɚɗɞɡɜ Ŭˊɧ Űɘɠ ɞˊɏɠ Űɖɠ ˊɚɎəŬɠ. ɇŬɡŰɧɢɟɞɜŬ, ɗŬ Ůɝɏɚɗɞɡɜ əŬɘ ɞɘ 

ŬəŬɗŬɟůɑŮɠ.
	 ɆŰɞ ɛŮŰŬɝɨ, əɞɡɜɎŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ɛˊɟɞɠ ˊɑůɤ ɩůŰŮ ɜŬ Ůɝɏɚɗɞɡɜ ɧɚŮɠ ɞɘ ŬəŬɗŬɟůɑŮɠ.
- 	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ ŬŰɛɞɨ ůŰɖ ɗɏůɖ ñ0ò ɧŰŬɜ ŬŭŮɘɎůŮɘ ɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ.
- 	 ȷɜ ˊŬɟŬŰɖɟɐůŮŰŮ ɧŰɘ ŮɝɐɚɗŬɜ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɏɠ ŬəŬɗŬɟůɑŮɠ, ŮˊŬɜŬɚɎɓŮŰŮ Űɖ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬ ŬɡŰɞəŬɗŬɟɘůɛɞɨ.
- 	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ əŬŰɎ ˊɟɞŰɑɛɖůɖ ˊɎɜɤ ůŮ ɏɜŬ əɞɛɛɎŰɘ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɛɏɜɞɡ ɡűɎůɛŬŰɞɠ. ȷɡŰɧ, ɔɘŬ ɜŬ 

ŭɘŬůűŬɚɑůŮŰŮ ɧŰɘ ɖ ˊɚɎəŬ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ůŰŮɔɜɐ ɧŰŬɜ űɡɚɎɝŮŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ.
- 	 ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ əŬɘ ŬűɐůŰŮ Űɞ ɜŬ əɟɡɩůŮɘ ˊɟɘɜ Űɞ űɡɚɎɝŮŰŮ.

ŬɉɀȸɃȽ
- 	 ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ əŬɘ ŬűɐůŰŮ Űɞ ɜŬ əɟɡɩůŮɘ ŮɜŰŮɚɩɠ.
- 	 ɀŮŰɎ Űɖ ɢɟɐůɖ, ŬŭŮɘɎɕŮŰŮ Űɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ əŬɘ, ůŰɖ ůɡɜɏɢŮɘ, ŰɡɚɑɔŮŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ɔɨɟɤ Ŭˊɧ Űɖ ɓɎůɖ 

ůŰɐɟɘɝɖɠ.

ȺɡɢŬɟɘůŰɞɨɛŮ ɔɘŬ Űɖɜ ŮɛˊɘůŰɞůɨɜɖ ˊɞɡ ɛŬɠ ŭŮɑɢɜŮŰŮ ŮˊɘɚɏɔɞɜŰŬɠ ɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ˊɟɞɥɧɜŰŬ ɛŬɠ.

ɇȾȺȻɆɌɁȸ ɁȻ ȸɈɁɄ
- 	 ɀŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ ŬˊɞůɡɜŭŮŭŮɛɏɜɖ, ŰɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ ɜŮɟɧ ůŰɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ.
- 	 ɆŰɖɟɑɝŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ůŰɖ ɓɎůɖ Űɞɡ ˊɎɜɤ ůŮ ůŰŬɗŮɟɐ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ əŬɘ ůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛŮ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.
- 	 ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ůŰɖɜ ɡɣɖɚɧŰŮɟɖ ɗɏůɖ.
- 	 ȺˊɘɚɏɝŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬŰɛɞɨ (I/O).
- 	 ȳŰŬɜ ŬəɞɨůŮŰŮ ɏɜŬ əɚɘə, Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ ɗŬ ɏɢŮɘ űŰɎůŮɘ ůŰɖ ůɤůŰɐ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ.
- 	 ȳŰŬɜ ŰŮɚŮɘɩůŮŰŮ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.
	 ɄɅɃɆɃɉȼ: ȷˊɞűɨɔŮŰŮ Űɖɜ ŮˊŬűɐ ɛŮ Űɞɜ ŬŰɛɧ ˊɞɡ ŮɝɏɟɢŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ ůɑŭŮɟɞ.

ɇɈȻŪɂɄ ɇȾȺȻɆɌɁȸ
- 	 ɇɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɛŮ Űɞ ɟɡɗɛɘůŰɐ ůŰɞ ůŰŮɔɜɧ ɐ ɢɤɟɑɠ ɜŮɟɧ ůŰɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ Űɞɡ, 

ɤůŰɧůɞ, ůɡɜɘůŰɎŰŬɘ ɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ ɜŮɟɞɨ ɜŬ ɛɖɜ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɎ ɔŮɛɎŰɖ ɧŰŬɜ ůɘŭŮɟɩɜŮŰŮ.
- 	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ ŬŰɛɞɨ ůŰɖ ɗɏůɖ ñ0ò.
- 	 ɆŰɖɟɑɝŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ůŰɖ ɓɎůɖ Űɞɡ ˊɎɜɤ ůŮ ůŰŬɗŮɟɐ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ əŬɘ ůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛŮ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.
- 	 ȺˊɘɚɏɝŰŮ Űɖɜ əŬŰɎɚɚɖɚɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ɔɘŬ Űɞ ɨűŬůɛŬ ˊɞɡ ˊɟɧəŮɘŰŬɘ ɜŬ ůɘŭŮɟɩůŮŰŮ.
- 	 ȳŰŬɜ ŬəɞɨůŮŰŮ ɏɜŬ əɚɘə, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɝŮəɘɜɐůŮŰŮ Űɞ ůɘŭɏɟɤɛŬ.
- 	 ȳŰŬɜ ŰŮɚŮɘɩůŮŰŮ, ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɖ ůɡůəŮɡɐ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.
	 ɄɅɃɆɃɉȼ: ȷɜ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐɗɖəŮ ɔɘŬ ɛŮɔɎɚɞ ɢɟɞɜɘəɧ ŭɘɎůŰɖɛŬ, ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɕŮůŰɧ ŬəɧɛŬ əŬɘ 

ɢɤɟɑɠ ɜŮɟɧ. ɀɖɜ ˊɟɞůɗɏŰŮŰŮ ɜŮɟɧ ɏɤɠ ɧŰɞɡ əɟɡɩůŮɘ.

ɆȾɅȽ ȸɈɁɄɉ
- 	 ȼ ɟɘˊɐ ŬŰɛɞɨ ˊŬɟɏɢŮɘ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞ ŬŰɛɧ ɔɘŬ Űɘɠ ŭɨůəɞɚŮɠ ɕɎɟŮɠ. 
- 	 ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɖ ɛɏɔɘůŰɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŬŰɩɜŰŬɠ Űɞ əɞɡɛˊɑ ñ+ò Ŭˊɧ ŰŬ əɞɡɛˊɘɎ ɟɨɗɛɘůɖɠ Űɖɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ.
- 	 ȺɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŰŮ Űɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ŬŰɛɞɨ (ɟɡɗɛɑůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ ŬŰɛɞɨ ůŰɖ ɗɏůɖ ñIò).
	 ɄŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ Űɞɡ Ůˊɘˊɚɏɞɜ ŬŰɛɞɨ ɔɘŬ ɜŬ ŮəˊɏɛɣŮŰŮ Űɖ ɟɘˊɐ Űɞɡ ŬŰɛɞɨ. ɇȽɁȻȾɌɇȽ: Ʉɟɞɠ 

Ŭˊɞűɡɔɐ ŭɘŬɟɟɞɐɠ ɜŮɟɞɨ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɚɎəŬ, ɛɖɜ ˊŬŰɎŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ Ůˊɘˊɚɏɞɜ ŬŰɛɞɨ ɔɘŬ ˊŮɟɘůůɧŰŮɟŬ Ŭˊɧ 5 
ŭŮɡŰŮɟɧɚŮˊŰŬ.

- 	 ɇɞ əɞɡɛˊɑ Űɞɡ Ůˊɘˊɚɏɞɜ ŬŰɛɞɨ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ Ůˊɑůɖɠ ɧŰŬɜ ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ůŮ əɎɗŮŰɖ ɗɏůɖ. ȺɑɜŬɘ ˊɞɚɨ 
ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɧ ɔɘŬ Űɖɜ ŬűŬɑɟŮůɖ ŰůŬəɑůŮɤɜ Ŭˊɧ əɞůŰɞɨɛɘŬ, əɞɡɟŰɑɜŮɠ, əɚˊ.

ȿȸūȻɈȽ ȻȿɈɄɃȻɉɇȽ ȸɈɁɄɉ
- 	 ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɡˊɎɟɢŮɘ ŬɟəŮŰɧ ɜŮɟɧ ůŰɖ ŭŮɝŬɛŮɜɐ.
- 	 ɆŰɖɟɑɝŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ůŰɖ ɓɎůɖ Űɞɡ ˊɎɜɤ ůŮ ɛɘŬ ůŰŬɗŮɟɐ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ əŬɘ ůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛŮ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ.
- 	 ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɖ ɛɏɔɘůŰɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ˊŬŰɩɜŰŬɠ Űɞ əɞɡɛˊɑ ñ+ò.
- 	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ ŬŰɛɞɨ ůŰɖ ɗɏůɖ ñȽò.
- 	 ȳŰŬɜ ŬəɞɨůŮŰŮ ɏɜŬ əɚɘə, Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ ɗŬ ɏɢŮɘ űŰɎůŮɘ ůŰɖɜ ŮˊɘɚŮɔɛɏɜɖ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ.
- 	 ɇɞˊɞɗŮŰɐůŰŮ Űɞ ůɑŭŮɟɞ ůŮ əɎɗŮŰɖ ɗɏůɖ əŬɘ ˊŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ Ůˊɘˊɚɏɞɜ ŬŰɛɞɨĿ ůŰɖ ůɡɜɏɢŮɘŬ, ŬŰɛɧɠ ɗŬ 

ŮɝɏɚɗŮɘ ɛŮ ŭɨɜŬɛɖ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɚɎəŬ.

ŬɆɄɂɈȾȺȸ ȿȸȾ ŬɉɀȸɃȽ
- 	 Ʉɟɘɜ əŬɗŬɟɑůŮŰŮ Űɞ ŬŰɛɞůɑŭŮɟɞ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ůɡɜŭŮɛɏɜɞ ɛŮ Űɞ ɟŮɡɛŬŰɞŭɧŰɖ əŬɘ ɧŰɘ ɏɢŮɘ 

əɟɡɩůŮɘ ŮɜŰŮɚɩɠ.
- 	 ȾŬɗŬɟɑůŰŮ Űɖɜ ŮɝɤŰŮɟɘəɐ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ ɛŮ ɏɜŬ ɓɟŮɔɛɏɜɞ ˊŬɜɑ əŬɘ ɏˊŮɘŰŬ ůŰŮɔɜɩůŰŮ Űɖ.
- 	 ȼ ɓɟɤɛɘɎ ůŰɖɜ ˊɚɎəŬ Űɖɠ ůɡůəŮɡɐɠ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ əŬɗŬɟɘůŰŮɑ ɛŮ ɏɜŬ ˊŬɜɑ ɜɞŰɘůɛɏɜɞ ɛŮ ɝɨŭɘ.
- 	 ɀɖ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɚŮɘŬɜŰɘəɎ əŬɗŬɟɘůŰɘəɎ.
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RU
ʉɾɼʌʄʁʉʇɻʃɹ ʋɾʅʈɾʉɹʋʌʉʔ
- 	 ʇʨʦʚʝʨʴʪʝ, ʠʤʝʝʪʩʷ ʣʠ ʥʘ ʦʜʝʞʜʝ, ʢʦʪʦʨʫʶ ʚʳ ʧʣʘʥʠʨʫʝʪʝ ʛʣʘʜʠʪʴ, ʵʪʠʢʝʪʢʘ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤʠ ʧʦ 

ʛʣʘʞʢʝ. ɺʩʝʛʜʘ ʩʣʝʜʫʡʪʝ ʫʢʘʟʘʥʥʳʤ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ. 
- 	 ʈʘʟʜʝʣʠʪʝ ʦʜʝʞʜʫ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ: ʰʝʨʩʪʴ ʢ ʰʝʨʩʪʠ, ʭʣʦʧʦʢ ʢ ʭʣʦʧʢʫ ʠ.ʪ.ʜ. ʅʘʯʠʥʘʡʪʝ 

ʛʣʘʞʢʫ ʩ ʪʝʭ ʪʢʘʥʝʡ,  ʢʦʪʦʨʳʝ ʪʨʝʙʫʶʪ ʙʦʣʝʝ ʥʠʟʢʠʭ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨ, ʠ ʟʘʪʝʤ ʛʣʘʜʴʪʝ ʪʢʘʥʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʪʨʝʙʫʶʪ ʙʦʣʝʝ ʚʳʩʦʢʠʭ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʧʨʦʮʝʩʩ ʥʘʛʨʝʚʘ ʧʘʨʦʚʦʛʦ ʫʪʶʛʘ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʙʳʩʪʨʝʝ, 
ʯʝʤ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʝ.  

- 	 ɽʩʣʠ ʦʜʝʞʜʘ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʚʠʜʦʚ ʤʘʪʝʨʠʠ, ʥʘʯʠʥʘʡʪʝ ʛʣʘʞʢʫ ʩ ʪʝʭ ʪʢʘʥʝʡ,  ʢʦʪʦʨʳʝ ʪʨʝʙʫʶʪ 
ʙʦʣʝʝ ʥʠʟʢʠʭ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʪʢʘʥʠ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝ 60% ʧʦʣʠʵʩʪʨʘ ʠ 40% ʭʣʦʧʢʘ ʜʦʣʞʥʳ 
ʛʣʘʜʠʪʴʩʷ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʜʣʷ ʧʦʣʠʵʩʪʨʘ  (Å) ʠ ʙʝʟ ʧʘʨʘ).  

- 	 ɺʳʙʠʨʘʡʪʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʢʥʦʧʦʢ (+/-) ʜʣʷ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ. 

ʇɺʇʀʆɹʐɾʆʁɾ	 ʋʁʈ ʋʃɹʆʁ				    ʖʃʉɹʆ
Å			   ʉʠʥʪʝʪʠʢʘ, ʥʝʡʣʦʥ, ʘʢʨʠʣ, ʧʦʣʠʵʩʪʨ, ʰʝʣʢ 	 SILK
Å Å			   ʐʝʨʩʪʴ, ʚʠʩʢʦʟʘ				    WOOL
Å Å Å			  ʍʣʦʧʦʢ, ʣʝʥ				    COTTON / MAX LINEN

ʆɹʈʇʄʆɾʆʁɾ ʉɾʀɾʉɻʌɹʉɹ ɽʄʘ ɻʇɽʔ 
- 	 ʇʝʨʝʜ ʥʘʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʘ ʜʣʷ ʚʦʜʳ ʦʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʧʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ ʦʪ ʩʝʪʠ. 
- 	 ʇʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ʧʘʨʘ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ç0è. 
- 	 ʈʘʟʤʝʩʪʠʪʝ ʧʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ ʚ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ. 
- 	 ʄʝʜʣʝʥʥʦ ʟʘʣʝʡʪʝ ʚʦʜʫ ʠʟ ʤʝʨʥʦʛʦ ʩʪʘʢʘʥʘ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʜʣʷ ʚʦʜʳ. 
- 	 ʅʝ ʧʨʝʚʳʰʘʡʪʝ ʧʦʤʝʪʢʠ ñMAXò ʥʘ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʝ ʜʣʷ ʚʦʜʳ, ʯʪʦʙʳ ʦʥʘ ʥʝ ʚʳʪʝʢʘʣʘ.
- 	 ɽʩʣʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʣʠʪʴ ʚʦʜʫ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʛʣʘʞʢʠ, ʦʪʢʣʶʯʠʪʝ ʧʨʠʙʦʨ ʦʪ ʩʝʪʠ. 
 ɻʆʁʅɹʆʁɾ: ʇʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ ʤʦʞʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʩ ʚʦʜʦʡ ʠʟ-ʧʦʜ ʢʨʘʥʘ. ɽʩʪʝʩʪʚʝʥʥʦ, ʝʩʣʠ ʚʦʜʘ 

ʩʣʠʰʢʦʤ ʞʝʩʪʢʘʷ, ʙʫʜʝʪ ʣʫʯʰʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʜʠʩʪʠʣʣʠʨʦʚʘʥʥʫʶ ʚʦʜʫ. 

ʇʈʇʉʇɿʆɾʆʁɾ ʉɾʀɾʉɻʌɹʉɹ ɽʄʘ ɻʇɽʔ 
- 	 ʇʦʩʣʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʫʪʶʛʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʧʦʨʦʞʥʷʪʴ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʜʣʷ ʚʦʜʳ. 
- 	 ʆʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʝʛʦ ʦʪ ʩʝʪʠ. 
- 	 ʇʦʢʘ ʫʪʶʛ ʚʩʝ ʝʱʝ ʛʦʨʷʯʠʡ, ʨʘʟʤʝʩʪʠʪʝ ʝʛʦ ʦʩʪʨʦʡ ʯʘʩʪʴʶ ʚʥʠʟ ʠ ʜʘʡʪʝ ʚʦʜʝ ʠʟ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʘ ʩʪʝʯʴ ʚ 

ʨʘʢʦʚʠʥʫ. 
- 	 ʃʝʛʝʥʴʢʦ ʧʦʪʨʷʩʠʪʝ ʫʪʶʛ, ʯʪʦʙʳ ʩʪʝʢʣʠ ʧʦʩʣʝʜʥʠʝ ʢʘʧʣʠ ʚʦʜʳ, ʦʩʪʘʚʰʠʝʩʷ ʚʥʫʪʨʠ. 
	 ʊʝʧʣʦ ʫʪʶʛʘ ʚʳʩʫʰʠʪ ʦʩʪʘʪʢʠ ʚʦʜʳ. ɻʆʁʅɹʆʁɾ: ʇʨʠ ʦʧʦʨʦʞʥʝʥʠʠ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʘ ʜʣʷ ʚʦʜʳ ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ, ʢʦʛʜʘ ʫʪʶʛ ʫʞʝ ʦʭʣʘʜʠʣʩʷ, ʧʦʤʝʩʪʠʪʝ ʝʛʦ ʥʘ ʦʧʦʨʝ, ʚʢʣʶʯʠʪʝ ʚ ʩʝʪʴ, ʥʘʩʪʨʦʡʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ ʚ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʠ ʦʩʪʘʚʴʪʝ ʫʪʶʛ ʥʘʛʨʝʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʧʨʦʪʷʞʝʥʠʠ 2 ʤʠʥʫʪ. 
ʆʪʢʣʶʯʠʪʝ ʝʛʦ ʦʪ ʩʝʪʠ. 

ʉɹʀɺʉʔʀɼʁɻɹʆʁɾ
- 	 ɽʩʣʠ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʝ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʚʦʜʳ, ʤʦʞʥʦ ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʢʥʦʧʢʦʡ ʨʘʟʙʨʳʟʛʠʚʘʪʝʣʷ ʧʨʠ ʣʶʙʦʡ 

ʥʘʩʪʨʦʡʢʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ ʧʘʨʘ ʠʣʠ ʩʫʭʦʡ ʛʣʘʞʢʠ.
- 	 ʇʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʝʛʦ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʛʣʘʞʢʠ, ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʨʘʟʙʨʳʟʛʠʚʘʪʝʣʷ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʨʘʟ ʜʣʷ 

ʘʢʪʠʚʘʮʠʠ ʥʘʩʦʩʘ. 

ʅʘʰʠ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʥʘʠʚʳʩʰʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ ʢʘʯʝʩʪʚʘ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ ʠ  ʜʠʟʘʡʥʘ. 
ʅʘʜʝʝʤʩʷ, ʯʪʦ ɺʳ ʧʦʣʫʯʠʪʝ ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝ ʦʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʥʘʰʝʛʦ ʥʦʚʦʛʦ ʧʘʨʦʚʦʛʦ ʫʪʶʛʘ DIGITAL ʦʪ 
PALSON.

ɻɹɿʆʔɾ ʉɾʃʇʅɾʆɽɹʏʁʁ ʈʇ ɺɾʀʇʈɹʊʆʇʊʋʁ
ʇʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʵʣʝʢʪʨʦʧʨʠʙʦʨʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʥʦʨʤʳ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ 
ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ:
- 	 ʇʝʨʝʜ ʥʘʯʘʣʦʤ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʫʪʶʛʘ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʚʩʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ. 
- 	 ʇʝʨʝʜ ʧʝʨʚʳʤ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥʠʠ ʧʘʨʦʚʦʛʦ ʫʪʶʛʘ ʢ ʩʝʪʠ ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ 

ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʝ ʫʪʶʛʘ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʶ ʩʝʪʠ ʫ ʚʘʩ ʜʦʤʘ. 
- 	 ʊʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʙʳʪʦʚʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʚ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʭ ʮʝʣʷʭ. 
- 	 ʅʝ ʧʦʛʨʫʞʘʡʪʝ ʧʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ ʚ ʚʦʜʫ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʝ ʞʠʜʢʦʩʪʠ. 
- 	 ʅʝ ʪʷʥʠʪʝ ʟʘ ʰʥʫʨ ʜʣʷ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʷ ʝʛʦ ʠʟ ʩʝʪʠ, ʚʤʝʩʪʦ ʵʪʦʛʦ ʚʦʟʴʤʠʪʝʩʴ ʟʘ ʰʪʝʧʩʝʣʴ ʠ ʧʣʘʚʥʦ 

ʧʦʪʷʥʠʪʝ ʟʘ ʥʝʛʦ. 
- 	 ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʰʥʫʨ ʥʝ ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʥʘʛʨʝʪʳʭ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʝʡ. 
- 	 ɺʩʝʛʜʘ ʦʪʢʣʶʯʘʡʪʝ ʧʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ ʦʪ ʩʝʪʠ, ʢʦʛʜʘ ʧʣʘʥʠʨʫʝʪʝ ʟʘʣʠʚʘʪʴ ʚʦʜʫ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʠʣʠ ʢʦʛʜʘ 

ʩʦʙʠʨʘʝʪʝʩʴ ʦʧʦʨʦʞʥʠʪʴ ʝʛʦ ʧʦʩʣʝ ʦʢʦʥʯʘʥʠʷ ʨʘʙʦʪʳ.
- 	 ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʧʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ, ʝʩʣʠ ʦʥ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʫʝʪ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦ, ʧʨʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʠ ʰʥʫʨʘ ʠʣʠ 

ʰʪʝʧʩʝʣʷ, ʠʣʠ ʧʦʩʣʝ ʝʛʦ ʧʘʜʝʥʠʷ ʠʣʠ ʧʦʣʦʤʢʠ. ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʜʘʨʘ ʥʝ 
ʨʘʟʙʠʨʘʡʪʝ ʧʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ, ʜʣʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʧʨʦʚʝʨʢʠ, ʨʝʤʦʥʪʘ ʠʣʠ ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʦʡ ʥʘʩʪʨʦʡʢʠ 
ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ ʘʚʪʦʨʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʩʝʨʚʠʩʥʳʡ ʮʝʥʪʨ.  

- 	 ɹʫʜʴʪʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʳ, ʝʩʣʠ ʧʦʙʣʠʟʦʩʪʠ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʜʝʪʠ. 
- 	 ʅʝʣʴʟʷ ʨʘʟʨʝʰʘʪʴ ʜʝʪʷʤ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʵʪʠʤ ʧʨʠʙʦʨʦʤ. 
- 	 ʅʝ ʦʩʪʘʚʣʷʡʪʝ ʫʪʶʛ ʙʝʟ ʧʨʠʩʤʦʪʨʘ ʧʦʢʘ ʦʥ ʝʱʝ ʥʘʛʨʝʪ, ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥ ʢ ʩʝʪʠ ʠʣʠ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʥʘ 

ʛʣʘʜʠʣʴʥʦʡ ʜʦʩʢʝ. 
- 	 ʆʩʪʦʨʦʞʥʦ ʩʪʘʚʴʪʝ ʫʪʶʛ ʥʘ ʛʣʘʜʠʣʴʥʫʶ ʜʦʩʢʫ, ʩʣʝʜʠʪʝ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ ʥʝ ʫʧʘʣ. 
- 	 ʅʘʛʨʝʪʳʝ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʝ ʯʘʩʪʠ, ʛʦʨʷʯʘʷ ʚʦʜʘ ʠʣʠ ʧʘʨ ʧʨʠ ʧʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥʠʠ ʤʦʛʫʪ ʚʳʟʚʘʪʴ ʦʞʦʛʠ. 
- 	 ʏʪʦʙʳ ʥʘ ʧʦʜʦʰʚʝ ʥʝ ʦʙʨʘʟʦʚʳʚʘʣʠʩʴ ʮʘʨʘʧʠʥʳ, ʩʪʘʨʘʡʪʝʩʴ ʥʝ ʛʣʘʜʠʪʴ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʩʪʝʞʢʠ, 

ʟʘʤʢʠ, ʧʫʛʦʚʠʮʳ ʠ.ʪ.ʜ. ʅʝ ʩʪʘʚʴʪʝ ʫʪʶʛ ʥʘ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʰʝʨʦʭʦʚʘʪʳʝ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ. ɻʆʁʅɹʆʁɾ: 
ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʧʝʨʝʛʨʫʟʢʠ ʩʝʪʠ ʥʝ ʧʦʜʢʣʶʯʘʡʪʝ ʢ ʪʦʡ ʞʝ ʩʝʪʠ ʠʣʠ ʨʦʟʝʪʢʝ ʜʨʫʛʠʝ 
ʘʧʧʘʨʘʪʳ, ʧʦʪʨʝʙʣʷʶʱʠʝ ʚʳʩʦʢʦʝ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ. 

- 	 ʋʪʶʛ ʜʦʣʞʝʥ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʠ ʨʘʟʤʝʱʘʪʴʩʷ ʥʘ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ. ʂʦʛʜʘ ʚʳ ʩʪʘʚʠʪʝ ʫʪʶʛ ʥʘ 
ʧʦʜʩʪʘʚʢʫ, ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʡ ʩʪʦʠʪ ʧʦʜʩʪʘʚʢʘ, ʩʪʘʙʠʣʴʥʘ. 

- 	 ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʧʨʠʙʦʨʘ ʜʝʪʴʤʠ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ ʙʝʟ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʥʘʜʟʦʨʘ 
ʠʣʠ ʧʦʤʦʱʠ, ʝʩʣʠ ʠʭ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ ʧʩʠʭʠʯʝʩʢʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʝ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʧʨʠʙʦʨʘ. ʉʣʝʜʠʪʝ, ʯʪʦʙʳ ʜʝʪʠ ʙʳʣʠ ʧʦʜ ʥʘʜʟʦʨʦʤ ʠ ʥʝ ʠʛʨʘʣʠ ʵʪʠʤ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ. 

- 	 ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʧʨʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʠ ʧʠʪʘʶʱʝʛʦ ʢʘʙʝʣʷ ʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʫ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʚ ʘʚʪʦʨʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʤ ʩʝʨʚʠʩʥʦʤ ʮʝʥʪʨʝ ʠʣʠ ʦʙʨʘʪʠʚʰʠʩʴ ʢ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʦʤʫ 
ʪʝʭʥʠʢʫ. 

ʈɾʉɾɽ ʋɾʅ, ʃɹʃ ɻʈɾʉɻʔɾ ʁʊʈʇʄʕʀʇɻɹʋʕ ʈɹʉʇɻʇʂ ʌʋʗɼ 
- 	 ʆʯʠʩʪʠʪʝ ʢʝʨʘʤʠʯʝʩʢʫʶ ʧʦʜʦʰʚʫ ʤʷʛʢʦʡ ʪʢʘʥʴʶ. 
- 	 ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʝ ʜʝʪʘʣʠ ʫʪʶʛʘ ʠʤʝʶʪ ʥʝʢʦʪʦʨʫʶ ʩʤʘʟʢʫ, ʠ, ʢʘʢ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ, ʧʨʠ ʧʝʨʚʠʯʥʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ 

ʤʝʪʘʣʣ ʤʦʞʝʪ ʥʝʤʥʦʛʦ ʜʳʤʠʪʴʩʷ. ʕʪʦ ʧʨʝʢʨʘʪʠʪʩʷ ʯʝʨʝʟ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʤʠʥʫʪ.   
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RU
ɹɻʋʇʅɹʋʁʐɾʊʃɹʘ ʇʐʁʊʋʃɹ
- 	 ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʬʫʥʢʮʠʶ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʦʯʠʩʪʢʠ ʤʠʥʠʤʫʤ ʨʘʟ ʚ ʜʚʝ ʥʝʜʝʣʠ ʜʣʷ 

ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʡ ʠ.ʪ.ʜ. 
- 	 ʏʝʤ ʞʝʩʪʯʝ ʚʦʜʘ, ʪʝʤ ʯʘʱʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʬʫʥʢʮʠʶ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʦʯʠʩʪʢʠ. 
- 	 ʅʘʧʦʣʥʠʪʝ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʚʦʜʦʡ ʜʦ ʧʦʟʠʮʠʠ ñMAXò.
- 	 ʅʘʩʪʨʦʡʪʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ ʥʘ ñMAXò.
- 	 ɺʩʪʘʚʴʪʝ ʰʪʝʧʩʝʣʴ ʚ ʥʘʩʪʝʥʥʫʶ ʨʦʟʝʪʢʫ. 
- 	 ɼʘʡʪʝ ʫʪʶʛʫ ʥʘʛʨʝʪʴʩʷ ʠ ʧʦʜʦʞʜʠʪʝ, ʧʦʢʘ ʫʩʣʳʰʠʪʝ ʱʝʣʯʦʢ. 
- 	 ʈʘʟʤʝʩʪʠʪʝ ʫʪʶʛ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦ ʥʘʜ ʨʘʢʦʚʠʥʦʡ ʠ ʟʘʪʝʤ ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʦʯʠʩʪʢʠ.  
- 	 ʂʠʧʷʱʘʷ ʚʦʜʘ ʠ ʧʘʨ ʙʫʜʫʪ ʚʳʭʦʜʠʪʴ ʯʝʨʝʟ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʧʦʜʦʰʚʳ. ɺʤʝʩʪʝ ʩ ʥʠʤʠ ʫʜʘʣʠʪʩʷ ʠ 

ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʝ. 
	 ɺ ʵʪʦ ʚʨʝʤʷ ʧʦʜʚʠʛʘʡʪʝ ʫʪʶʛ ʚʧʝʨʝʜ-ʥʘʟʘʜ ʜʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʡ. 
- 	 ʇʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ʧʘʨʘ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ñ0ò ʧʨʠ ʦʧʦʨʦʞʥʝʥʠʠ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʘ ʜʣʷ ʚʦʜʳ.  
- 	 ɽʩʣʠ ʚʳ ʟʘʤʝʪʠʣʠ, ʯʪʦ ʚʳʜʝʣʷʝʪʩʷ ʩʣʠʰʢʦʤ ʤʥʦʛʦ ʛʨʷʟʠ, ʧʦʚʪʦʨʠʪʝ ʦʧʝʨʘʮʠʶ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʦʯʠʩʪʢʠ. 
- 	 ɾʝʣʘʪʝʣʴʥʦ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʫʪʶʛ ʥʘ ʢʫʩʦʢ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʥʦʡ ʪʢʘʥʠ. ʕʪʦ ʙʫʜʝʪ ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʩʫʭʦʩʪʴ ʫʪʶʛʘ 

ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʭʨʘʥʝʥʠʷ. 
- 	 ʆʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʫʪʶʛ ʦʪ ʩʝʪʠ ʠ ʜʘʡʪʝ ʝʤʫ ʦʩʪʳʪʴ ʧʝʨʝʜ ʭʨʘʥʝʥʠʝʤ. 

ʎʉɹʆɾʆʁɾ
- 	 ʆʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʧʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ ʦʪ ʩʝʪʠ ʠ ʜʘʡʪʝ ʝʤʫ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʦʩʪʳʪʴ.
- 	 ʇʦʩʣʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʦʧʦʨʦʞʥʠʪʝ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʜʣʷ ʚʦʜʳ, ʧʦʩʣʝ ʵʪʦʛʦ ʦʙʝʨʥʠʪʝ ʢʘʙʝʣʴ  ʚʦʢʨʫʛ ʦʧʦʨʳ. 

ɹʣʘʛʦʜʘʨʠʤ ɺʘʩ ʟʘ ʦʢʘʟʘʥʥʦʝ ʜʦʚʝʨʠʝ ʧʨʠ ʚʳʙʦʨʝ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʥʘʰʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ. 

ɼʄɹɿʃɹ ʊ ʈɹʉʇʅ
- 	 ʅʘʣʝʡʪʝ ʚʦʜʫ ʚ ʫʪʶʛ, ʦʪʢʣʶʯʠʚ ʝʛʦ ʦʪ ʩʝʪʠ. 
- 	 ʈʘʟʤʝʩʪʠʪʝ ʫʪʶʛ ʥʘ ʦʧʦʨʝ ʥʘ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʠ ʚʢʣʶʯʠʪʝ ʚ ʩʝʪʴ. 
- 	 ʅʘʩʪʨʦʡʪʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ ʥʘ ʤʘʢʩʠʤʫʤ.
- 	 ɺʳʙʝʨʠʪʝ ʬʫʥʢʮʠʶ ʧʘʨʘ (I/O).
- 	 ʂʦʛʜʘ ʧʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ ʜʦʩʪʠʛʥʝʪ ʚʳʙʨʘʥʥʦʡ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ, ʚʳ ʫʩʣʳʰʠʪʝ ʱʝʣʯʦʢ. 
- 	 ʇʦʩʣʝ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ ʦʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʢʘʙʝʣʴ ʦʪ ʩʝʪʠ. 
 ʇʊʋʇʉʇɿʆʇ: ʀʟʙʝʛʘʡʪʝ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʩ ʧʘʨʦʤ, ʚʳʭʦʜʷʱʠʤ ʠʟ ʫʪʶʛʘ. 

ʊʌʎɹʘ ɼʄɹɿʃɹ
- 	 ʇʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ ʤʦʞʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʠ ʥʘʩʪʨʦʡʢʝ ʩʫʭʦʡ ʛʣʘʞʢʠ ʠʣʠ ʙʝʟ ʚʦʜʳ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʝ, ʠ 

ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ, ʯʪʦʙʳ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʥʝ ʙʳʣ ʧʝʨʝʧʦʣʥʝʥ ʚʦʜʦʡ ʧʨʠ ʛʣʘʞʢʝ. 
- 	 ʇʦʤʝʩʪʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ʧʘʨʘ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ç0è. 
- 	 ʇʦʩʪʘʚʴʪʝ ʫʪʶʛ ʥʘ ʦʧʦʨʫ ʥʘ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʠ ʧʦʜʢʣʶʯʠʪʝ ʢ ʩʝʪʠ. 
- 	 ɺʳʙʝʨʠʪʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ ʜʣʷ ʪʢʘʥʠ, ʢʦʪʦʨʫʶ ʚʳ ʩʦʙʠʨʘʝʪʝʩʴ ʛʣʘʜʠʪʴ. 
- 	 ʋʩʣʳʰʘʚ ʱʝʣʯʦʢ, ʤʦʞʥʦ ʥʘʯʠʥʘʪʴ ʛʣʘʞʢʫ. 
- 	 ʇʦʩʣʝ ʦʢʦʥʯʘʥʠʷ ʛʣʘʞʢʠ ʦʪʢʣʶʯʠʪʝ ʫʪʶʛ ʦʪ ʩʝʪʠ. 
 ʇʊʋʇʉʇɿʆʇ: ʇʨʠ ʩʣʠʰʢʦʤ ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʧʘʨʦʚʦʛʦ ʫʪʶʛʘ ʦʥ ʧʝʨʝʛʨʝʝʪʩʷ, ʠ ʚ ʥʝʤ 

ʟʘʢʦʥʯʠʪʩʷ ʚʦʜʘ. ʅʝ ʧʦʜʣʠʚʘʡʪʝ ʚʦʜʫ, ʧʦʢʘ ʫʪʶʛ ʥʝ ʦʩʪʳʥʝʪ. 

ʌʊʁʄɾʆʆɹʘ ʈʉʇʈɹʉʃɹ
- 	 ɼʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʪʨʫʜʥʳʭ ʩʢʣʘʜʦʢ ʧʨʠ ʫʩʠʣʝʥʥʦʡ ʧʨʦʧʘʨʢʝ ʚʳʜʝʣʷʝʪʩʷ ʙʦʣʴʰʝ ʧʘʨʘ.
- 	 ʅʘʩʪʨʦʡʪʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʫʶ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ, ʥʘʞʠʤʘʷ ʢʥʦʧʢʫ ñ+ò ʠʟ ʢʥʦʧʦʢ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ.
- 	 ɺʢʣʶʯʠʪʝ ʬʫʥʢʮʠʶ ʧʨʦʧʘʨʢʠ (ʥʘʩʪʨʦʡʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ʧʘʨʘ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ñIò).
	 ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʘʨʘ ʜʣʷ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ ʫʩʠʣʝʥʥʦʡ ʧʨʦʧʘʨʢʠ. ɻʆʁʅɹʆʁɾ: ʏʪʦʙʳ 

ʚʦʜʘ ʥʝ ʩʪʝʢʘʣʘ ʧʦ ʧʦʜʦʰʚʝ, ʥʝ ʫʜʝʨʞʠʚʘʡʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʥʘʞʘʪʦʡ ʙʦʣʝʝ 5 ʩʝʢʫʥʜ. 
- 	 ʂʥʦʧʢʘ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʧʘʨʠʚʘʥʠʷ ʪʘʢʞʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʫʝʪ ʧʨʠ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ ʫʪʶʛʘ. ʕʪʦ 

ʦʯʝʥʴ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦ ʜʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʩʢʣʘʜʦʢ ʩ ʦʜʝʞʜʳ,  ʰʪʦʨ ʠ.ʪ.ʜ.

ɻɾʉʋʁʃɹʄʕʆʇɾ ʈʉʇʈɹʉʁɻɹʆʁɾ
- 	 ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʝ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʚʦʜʳ.
- 	 ʇʦʩʪʘʚʴʪʝ ʫʪʶʛ ʥʘ ʦʧʦʨʫ ʥʘ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʠ ʧʦʜʢʣʶʯʠʪʝ ʢ ʩʝʪʠ. 
- 	 ʅʘʩʪʨʦʡʪʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʫʶ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʢʥʦʧʢʠ  ñ+ò.
- 	 ʇʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ʧʘʨʘ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ñIò.
- 	 ʂʦʛʜʘ ʧʘʨʦʚʦʡ ʫʪʶʛ ʜʦʩʪʠʛʥʝʪ ʚʳʙʨʘʥʥʦʡ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ, ʚʳ ʫʩʣʳʰʠʪʝ ʱʝʣʯʦʢ. 
- 	 ʈʘʟʤʝʩʪʠʪʝ ʫʪʶʛ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦ ʠ ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʘʨʘ, ʧʦʩʣʝ ʵʪʦʛʦ ʚʳ ʫʚʠʜʠʪʝ 

ʠʥʪʝʥʩʠʚʥʦʝ ʧʘʨʦʦʪʜʝʣʝʥʠʝ ʦʪ ʧʦʜʦʰʚʳ. 

ʌʎʇɽ ʁ ʇʐʁʊʋʃɹ
- 	 ʇʝʨʝʜ ʦʯʠʩʪʢʦʡ ʧʘʨʦʚʦʛʦ ʫʪʶʛʘ ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʦʥ ʦʪʢʣʶʯʝʥ ʦʪ ʩʝʪʠ ʠ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʦʭʣʘʜʠʣʩʷ. 
- 	 ʆʯʠʩʪʠʪʝ ʥʘʨʫʞʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʚʣʘʞʥʦʡ ʪʨʷʧʢʠ ʠ ʟʘʪʝʤ ʜʘʡʪʝ ʝʡ ʚʳʩʦʭʥʫʪʴ. 
- 	 ɿʘʛʨʷʟʥʝʥʠʷ ʥʘ ʧʦʜʦʰʚʝ ʤʦʞʥʦ ʫʜʘʣʠʪʴ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʪʨʷʧʢʠ, ʩʤʦʯʝʥʥʦʡ ʚ ʫʢʩʫʩʝ. 
- 	 ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʘʙʨʘʟʠʚʥʳʝ ʦʯʠʩʪʠʪʝʣʠ. 


